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Geſetz⸗Sammlung 


für die 
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ZBIÓR PRAW 


dla 


Königlichen Preußiſchen Staaten. Państw Królestwa Pruskiego. 


N. 


Ir. 

6146.) Vertrag zwiſchen Preußen, Bayern, Sach⸗ 
fen, Hannover, Wuͤrttemberg, Baden, Kur- 
beffen, dem Großherzogthume Heffen, den 
zum Thuͤringiſchen Zoll- und Handelsvereine 
gehoͤrigen Staaten, Braunſchweig, Oldenburg, 
Naſſau und der freien Stadt Frankfurt, die 
Fortdauer des Zoll⸗ und Handelsvereins bez 
treffend. Vom 16. Mai 1865. 


achd 
SC 


4 7 
der Me Braunſchweig, Oldenburg, Naſſau und 
KR Stadt Frankfurt, i | 
Wa, „erkenntniß der wohlthätigen Wirkungen, 


Nerz er auf den Verträgen vom 22. und 30. 
WV u 11. Mai 1833., vom 12. Mai und 
Näf ber 1835., vom 2. Januar 1836., vom 
U m 19. Oktober und 13. November 1841. 
be 78 4. April 1853, berubenbe Zoll und Han- 
t N ei); den bei deſſen Gründung und Erwei⸗ 
MY gehegten Abſichten entſprechend, fuͤr den 
gel und gewerblichen Verkehr der daran be. 
Aal Staaten und hierdurch zugleich für, die 
Dana, ung der Handels- und Verkehrsfreiheit in 
in land überhaupt herbeigeführt hat, 
Bom, dem Wunſche übereingekommen find, den 
fiand des gedachten Zoll- und Handelsver⸗ 
Dm 1868. (Nr. 6116.) 


Dm zu Berlin den 7. Juli 1865. 


(No. 6146.) Traktat pomiędzy Prusami, Bawaryą, Sakso- 
nią, Hanowerem, Wyrtembergią, Badenią, 
Elektorstwem Heskiem, Wielkiem Księ- 
stwem Heskićm, Państwami do związku 
celnego i handlowego Turyngskiego na- 
leżącemi, Brunswikiem, Oldenburgiem, 
Nasawą i wolnćm miastem Frankfurtem, 
tyczący się dalszego trwania związku cel- 
nego i handlowego. Z dnia 16. Maja 1865. 


Rządy Pruski, Bawarski, Saski, Hanowerski, 
Wyrtemberski, Badeński, Elektorsko - Heski, 
Wielko -Księsko- Heski, Rząd Państw w zwią- 
zku celnym i handlowym Turyngskim ucze- 
stniczących, Rząd Brunświcki, Oldenburski, 
Nasawski i Rząd wolnego miasta Frankfurtu, 

uznawszy dobroczynne skutki, jakie oparty 
na traktatach z dnia 22. i 30. Marca i 11. Maja 
1833., z dnia 12. Maja i 10. Grudnia 1835., z dnia 
2. Stycznia 1836., 8. Maja, 19. Października 
i 13. Listopada 1841. i z dnia 4. Kwietnia 1853. 
związek celny i handlowy, odpowiadając mia- 
nym przy utworzeniu i rozszerzeniu go inten- 
cyom, na stosunki handlowe i obrotowe Państw 
uczestniczących, a tem samém zarazem na po- 
parcie wolności handlu i przemysłu w Niem- 
czech w ogóle wywarł, 


a przejęte röwnem życzeniem, zapewnienia 
dalszego trwania rzeczonego związku celnego 
[140] 


Wydany w Berlinie dnia 7. Lipca 1865. 
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eins ficherzuftellen, fo find zur Erreichung dieſer 
Zwecke Verhandlungen gepflogen worden, Wozu 
als Bevollmaͤchtigte ernannt haben: 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von Pr, 
Allerhoͤchſtihren Wirklichen Geheimen Rath 
Johann Friedrich von * 
Eſche, 
Allerhoͤchſſihren Miniſterialdirektor a [ era n= 
der Mar Philips born 


und 


Allerhöchftihren Minſſterialdirektor au artin 


Friedrich Rudolph Delbruͤck; 


Seine Majeſtaͤt ber Koͤnig von Bayern: 
Allerhoͤchſtihren Ober - Zollrath Franz 
Berks; 


Seine Majeſtaͤt der König von Sachſen: 


Allerhoͤchſtihren Geheimen Finanzrath Ju⸗ 
lius Hans von Thümmel; 


Seine Majeſtat der Kunig von Dan: 
nover: 
Allerhoͤchſtihren General: Bollbirofor gra d 
Georg Carl Albrecht; — 


Seine Majeſtaͤt der Konig von Wirtz 
temberg: 
Allerhoͤchſtihren Ober- Sinanzrath, Dr. Iur 
Ling, Freiherrn von Valois; 


Seine Koͤnigliche Hoheit der TAE 
zog von Baden: 
Allerhoͤchſtihren Mini erialrath, Friedrich, 
Wilhelm Heinrich och midt; n 


Seine Koͤnigliche Hoheit der Kurfürst 


von Heſſen: 


Allerhoͤchſtihren Geheimen Ober: ee 
Wilhelm Cramet; 


n 
i handlowego, zamianowały na jw, a miano 
końcem en. SENGT 
wicie gę gg i 


e tym 


rh Kr Be Mość Król „dc? 
Swego rzeczywistego tajnego * 
E Ve e roma 
nal Pr) 
2 SR telt Wieisteryalnego du 
ksandra Maksymiliana 


borna d 
d —— 


See dyrektora Ministeryalnego pal 
„Gina Arnd sz Bue EI 

„bruecka; gege ski 

Jego Królewska Mose Nel paw? ka 


Swego 'nadradzcę ceł „Fran ci 
„Berksa; 


UE (A 
"ve: 


aski: 


Hess Królewska Mość Król 5 asi 


Swego tajnego radzcę skarbu Ju? 
Jana Thuemmela; A 


„Jego Kaóltwskan Mość: Król mt 


‚werski: 


` Swego jeneralnego' dyżcksóśi cel éi m 
ciszka JerzegóKaróla Albre? 


m’ 
Jego Kröfewska MOKE Król wm“ 
berski: 520 
„Swego nadradżcę skarbu Dr. Ier? | 
Barona Valois; t gmi BY 


ki 
Jego Królewska Wysokość. Wiel 


Książę Badenski: , 1100 

Swego, radzeę Ministeryalnego D 
deryka Wilhelma Bet, 
„Schmidta; sr 

Jego Królewska Wysokość, vm 7 

Heski: Jl KE 

Swego tajnego nadradzce, skarb Kë 
helma Tamera; Ms 


af. Gl inil? dh 
D 


HP Rëss? l ’ 
"Uu óńiąticje Hoheit der Groß her⸗ 
daly und bei Rhein: 
r  wazbódftibren Geheimen Ober- Steuer: 
math Ludwig Wilhelm Ewald; 


e ke e 7 AN poa io V 
ade m Thuͤringiſchen ‚Zoll: und 
der delsvereine betheiligten Sou⸗ 
dent alne, namlich außer Seiner Majeſtaͤt 
glichen ge von Preußen und Seiner RÓŻ 
glichen Hoheit dem Kurfuͤrſten von Heſſen: 


i Seine Koͤnigliche Hoheit der Groß— 
bherzog von Sachſen-Weimar⸗ 
943 Eiſenach, | 


Mà 1 i , i 
"Di d Seine Hoheit der Herzog von Sah- 


ſen⸗ Meiningen, 

Seine Hoheit der Herzog von Sad: 
ſen⸗Alten burg, 

RK Seine Hoheit der Herzog von Sach— 
bę 134 ſen⸗Coburg-Gotha, = 


Seine Durchlaucht der Fürſt von 
Schwarzburg⸗Rudolſtadt, 
Seine Durchlaucht der Fuͤrſt von 


Schwaärzburg Sondershauſen, 


Ihre Durchlaucht die Fürſtin⸗Re⸗ 
tinh gentin von Reuß älterer Linie, 
Steige Dutchlaucht der Kür von 
Seine Durchlaucht der Fürſt von 
Zm —— Cer Linie sę 
"Dm immo den, all ih. Saͤchſiſchen 
Wirklichen Geheimrath Guſtav 

Thon; 


Sein * 
Nene Hoheit der Herzog von Braun⸗ 
% ſchweig und Luͤneburg: , 


ea en Finanzbitektor Wilhelm Erde 


k n Florian von Thielau; 

"ne Konigliche Hoheit der Großher⸗ 

aten Dibénburg: p Za: f R 
erhöchſtihten Ober⸗Zollrath Curl Meher; 


Jego Królewska Wysokość Wielki 
1i Książę Heskii Nadreński: 
Swego tajnego nadradzcę ceł Ludwika 
Wilhelma Ewalda; 


Samowładzcy wzwiązku celnym i han- 
dlowymTuryngskim uczestniczący, 
to jest prócz Jego Królewskiej Mości Króla 
Pruskiego i Jego Królewskićj Wysokości 
Elektora Heskiego: 

Jego Królewska Wysokość Wielki 
Książę Sachsen- Weimar-Eise- 

„nach, 

Jego Wysokość Książę Sachsen- 
Meiningen, 

Jego Wysokość Książę Sachsen- 
Altenburg, 

„Jego Wysokość Książę Sachsen- 

Koburg-Gotha, 


Jego Książęca Mość Książę 
Schwarzburg- Rudolstadt, 
Jego, Książęca Mość - Książę 


Schwarzburg-Sondershausen, 
Jéj Książęca Mość Księżniczka 
Regentka Reuss starszćj linii, 
Jego Książęca Mość Książę Reuss 

młodszćj linii: 

Wielko Księskiego Saskiego rze- 
czywistego tajnego radzcę Gu- 
stawa Thona; 

Jego Wysokość Książę Brunświcki 
i Lueneburski: | 
Swego dyrektora skarbu Wilhelma 
„Erdmana Floryana Thielau; 


Jego Królewska wysokość Wielki 
Książę Oldenburski: 


Śwego nadradzcę ceł Karóla Meyera; 
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Seine Hoheit der Herzog von Naſſau: 
Hoͤchſtihren Ober -Steuerrath Philipp 
Heinrich Schellenberg; 


der Senat der freien Stadt Frankfurt: 


den Zoll⸗Direktionsrath Dr. Paul Eduard 
Mettenius; 


von welchen Bevollmaͤchtigten, unter dem Vor⸗ 
behalte der Ratifikation, folgender Vertrag abge- 
ſchloſſen worden iſt. 


Art. 1. 


Der zwiſchen den Koͤnigreichen Preußen, Bayern, 
Sachſen, Hannover und Württemberg, dem Grof- 
herzogthum Baden, dem Kurfuͤrſtenthum und dem 
Großherzogthum Heffen, den zum Thuͤringiſchen 
Zoll- und Handelsvereine verbundenen Staaten, 
den Herzogthuͤmern Braunſchweig, Oldenburg und 
Naſſau und der freien Stadt Frankfurt, Behufs 
eines gemeinſamen Zoll- und Handelsſyſtems er- 
richtete Verein wird vorlaͤufig auf weitere zwoͤlf 
Jahre, vom 1. Januar 1866. anfangend, alſo 
bis zum letzten Dezember 1877., fortgeſetzt. 


Fuͤr dieſen Zeitraum bleiben die Zollvereinigungs— 
Vertraͤge vom 22. und 30. Maͤrz und 11. Mai 
1833., vom 12. Mai und 10. Dezember 1835., 
vom 2. Januar 1836., vom 8. Mai, 19. Oktober 
und 13. November 1841. und vom 4. April 1853., 
nebſt den zu ihnen gehörenden Separat-Artikeln 
auch ferner in Kraft, ſoweit fie bisher noch in 
Kraft waren und nicht durch die folgenden Mr- 
tikel abgeändert find. 


Art. 2. 


In den Gefammtoerein find insbeſondere auch 
diejenigen Staaten einbegriffen, welche ſchon frú- 
her entweder mit ihrem Gebiete, oder mit einem 
Theile deſſelben dem Zoll- und Handelsſyſteme 
eines oder des anderen der kontrahirenden Staaten 
beigetreten find, unter Beruͤckſichtigung ihrer auf 
den Beitritts vertraͤgen beruhenden beſonderen Ber: 
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Jego Wysokość Książę Nasawski > 
Swego nadradzcę poborów Filipp 
ryka Schellenberga; 
Frankfurtu 


Senat wolnego miasta 
x Edward? 


radzcę dyrekcyi ceł Dr. Pawła 
Metteniusa; 


} j „Anię 2% 
którzy to pełnomocnicy, ze zastrzeżenie 
twierdzenia, następny traktat zawarli. 


Art. 


j sy” 
Związek, utworzony na cel wspólnego . 
stematu celnego i handlowego pomięć Y kim 
lestwem Pruskiem, Saskićm, Hanower Ba- 
i Wyrtemberskićm, Wielkićm Księstwe się” 
deńskićm, Elektorstwem i Wielkiem dt 
stwem Heskićm, Państwami w zwiaz® am! 
i handlowy Turyngski złączonemi, Księ* Inem 
Brunswiku, Oldenburga i Nasawy VD oga- 
miastem Frankfurtem , kontynuowan ©, gd 
sowo na dalsze dwanaście lat, POCZĄW jego 
dnia 1. Stycznia 1866., a zatem do ostā 
Grudnia 1877. będzie. 


Przez czas ten zostaną się i nadal W yarcà 
traktaty związkowe celne z dnia 22. i ge 
i 11. Maja 1833., z dnia 12. Maja i 10. GI aja: 
1835., z dnia 2. Stycznia 1836., z dnia $ Ae 
19. Października i 18. Listopada 1841. 1% 
4. Kwietnia 1853,, wraz z należącemi don ©. j 
kułami oddzielnemi, o ile dotychczas u- 
moc obowięzującą a mastępującemi 47 
łami odmienione nie są. 


Ariy 2. 


Ue c 
Do ogółu związkowego należą też ci to 
szcza Państwa te, które już dawnićj ba sy” 
za cały kraj swój, bądź za część kraju dd jub 
stematu celnego i handlowego jednego A 
drugiego Państwa kontraktującego przy Au 
były, z uwzględnieniem osobnych, na te sw 
tach przystąpienia spoczywających, stosu” 
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ai 
Mräge abgeſchloſſen haben. 


Dieſe Staaten ſind zur Zeit: 


) 
Nellendurg. Schwerin, vermöge feines 
182 ages mit Preußen vom 2. Dezember 
umf au in Beziehung auf feine von Preußen 
band Offenen Gebietstheile Roſſow, Nege- 
e und Schönberg; 
anien- Coburg» Gotha, vermöge feined 
ages mit Bayern und Wuͤrttemberg 
. Juni 1831. in Beziehung auf das 
dnigóberg; 
Eug metaburg-Nubotftadt, vermöge ſei⸗ 
1833 ertrages mit Preußen vom 25. Mai 
umſ in Beziehung auf feine von Preußen 
4. bloffenen: Landestheile; 
weg hſen⸗Weimar⸗Eiſenach, vermoͤge ſei⸗ 
183 Vertrages mit Preußen vom 30. Mai 
MA Beziehung auf Die Aemter Allſtedt 
$ Oldisleben; 
mübwarzburg - Sondershaufen, iver- 
gege feines Vertrages mit Preußen vom 
2 1833. in Beziehung auf die in dem 
R ugijchen Gebiete eingeſchloſſenen Theile 
Furſtenthums; 
9 achſen⸗Coburg⸗Gotha, vermoͤge ſeines 
Vertrages mit Preußen vom 26. Juni 1833. 
eziehung auf das Amt Volkenrode; 


d 
mgller=Domóurg, vermöge feiner Verträge 
Bet Großherzogthum Heilen vom 20. Fe⸗ 
aieh 835. und 26./29. Oktober 1841. in Be- 
8 ung auf das Amt Homburg; 
‚Denburg, vermöge feines Vertrages mit 
bene vom: 31. Dezember 1536. in Be⸗ 
a, Tehung auf das Fürſtenthum Birkenfeld; 
Raſlsneomburg, vermöge feines Ver⸗ 
in 3, mit Preußen vom 5. Dezember 1840. 
| eziehung auf das Oberamt Meiſenheim; 


zu den Staaten, mit welchen ſie jene ich do Państw, z któremi traktaty rzeczone za- 
warły. 


Państwami temi są obecnie: 


1) Meklenburg-Szweryn, na mocy trak- 
tatu z Prusami z dnia 2. Grudnia 1826., 
pod względem otoczonych Prusami kra- 
jów swych Rossow, Netzeband i Szoen- 
berg; 

2) Sachsen - Koburg- Gotha, na mocy 
traktatu z Bawaryą i Wyrtembergią z dnia 
44. Czerwca 1831., pod względem staro- 
„stwa Koenigsberg; 


3) Szwarzburg - Rudolstadt, na mocy 
traktatu z Prusami z dnia 25. Maja 1833., 
pod względem otoczonych Prusami kra- 
16 swych; 

4) Sachsen - Weimar - Eisenach, na 
mocy traktatu z Prusami z dnia 30. Maja 
1833., pod względem starostw Allstedt 
i Oldisleben; 

5) Szwarzburg - Sondershausen, na 
mocy traktatu z Prusami z dnia 8. Czer- 
wca 1833., pod względem otoczonych kra- 
jem Pruskićm części Księstwa; 


6) Sachsen - Koburg - Gotha, na mocy 
traktatu z Prusami z dnia 26. Czerwca 
1833., pod względem starostwa Volken- 
rode; 


7) Hessen-Homburg, na mocy traktatów 

2 Wielkiem Księstwem Heskićm 2 dnia 
20. Lutego 1835. i 26./29. Października 
1841., pod względem starostwa Homburg; 

8) Oldenburg, na mocy traktatu z Prusami 
zdnia 31. Grudnia 1836., pod względem 
Księstwa Birkenfeld; 


9) Hessen-Homburg, na mocy traktatu 
z Prusami z dnia 5. Grudnia 1840., pod 
względem starostwa jeneralnego Meisen- 
heim; 


10) Lippe, vermoͤge ſeines Vertrages mit Preu⸗ 


13) 


ßen und den übrigen Mitgliedern des Zoll: 
vereins vom 18. Oktober 1841. in Beziehung 
auf das Fuͤrſtenthum Lippe und vermoͤge fei- 
nes Vertrages mit Preußen von demſelben 
Tage in Beziehung auf die Furſtlichen Ge- 
bietstheile Lipperode, Cappel und Greven⸗ 
hagen; 

Sachſen⸗Weimar⸗Eiſenach, vermoͤge fei- 
nes Vertrages mit Bayern vom 24. Mai 
1843. in Beziehung auf das Vordergericht 
Oſtheim; 

Waldeck und Pyrmont, vermoͤge ſeines 
Vertrages mit Preußen vom 3. September 


1853. in Beziehung auf das Fuͤrſtenthum 


Waldeck und vermóge ſeines Vertrages mit 
Preußen und den uͤbrigen Mitgliedern des 
Zollvereins von demſelben Tage in Beziehung 
auf das Fuͤrſtenthum Pyrmont; 

Anhalt, vermöge des Vertrages mit Preu- 
ßen vom 20. Dezember 1853., die Fortdauer 
des Anſchluſſes der Herzogthuͤmer Anhalt: 


Deſſau⸗Coͤthen und Anhalt-Bernburg an das 


14 


Preußens und der uͤbrigen Staaten des 


15) 


Zollſyſtem Preußens betreffend; 
Luxemburg, vermöge feines Vertrages mit 
Preußen und den uͤbrigen Mitgliedern des 
Zollvereins vom 26./ 31. Dezember 1853. 
wegen Fortdauer des Anſchluſſes des Groß⸗ 
herzogthums Luxemburg an das ler 
oll⸗ 
vereins; 
die freie Hanſeſtadt Bremen, vermoͤge 
ihrer Vertraͤge mit Hannover vom 29. Sep⸗ 


tember 1854. und mit Preußen, Hannover, 


Kurheſſen und den uͤbrigen Mitgliedern des 
Zollvereins vom 26. Januar 1856. in Be⸗ 


ziehung auf die in dieſen Vertraͤgen naͤher 


16) 


bezeichneten Gebietstheile; 
Schaumburg-Lippe, vermoͤge ſeines Ver: 


trages mit Hannover vom 21. Marz 1865. 


Sollte einer der vorgedachten Vertraͤge vor 
oder nach Ausfuͤhrung des gegenwaͤrtigen Ver⸗ 
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10) Lippe; na mocy traktatu z Prus 


„ażęcych Lipperode, Kappel i Greve 


11) 


„traktatu z Bawaryą z dnia 24. 


12) 


13) 


15) 


16) 


Gdyby ktöry z wyż rzeczonych dent 
przed lub po wprowadzeniu traktatu 


giemi członkami zwiazku ce 

18. Października 1841., pod względ 
stwa Lippe, a na mocy traktatu 2 
z dnia tegoż, pod względem kraj 


nhägen ; 


| ; Aj | pam 
Sachsen-Weimar-Kisenach, P 
Maja 


pod względem marszalkostwa Os 


en halten 
Waldek i Pyrmont, na WO, pod 
z Prusami.z dnia 3. Września", mocy 


$ | usami 
Anhalt, na mocy traktatu A pror się 
z dnia 20. Grudnia 1854., vo? An- 
dalszego trwania przyłączenia Kafe ruburg 
halt- Dessau - Koethen i Anhalt Be! 

do systematu celnego Pruskiego; ` vu: 
Luksemburg, na mocy traktatu, u cel- 
sami i drugiemi członkami zwią? tyc 
nego z dnia 26./31. Grudnia 1804, czeńia 
cego się dalszego trwania prz jego do 
Wielkiego Ksiestwä Laksembursk Lach 
systematu. celnego Pruskiego ! 
Państw związku celnego; | 


29. Września 1854. i Prusami, nage 
rem, Elektorstwem Heskiém i dr 


Mi paktatu 
Szaumburg - Lippe, na mocy 65, 
z Hanowerem 2 dnia 21. Marca 480% 
| ir 
niej” 


ausdrücklich oder 
den ſich die 
hiervon gegenſeitig 


ablaufen, ohne daß er 


weigend erneuert wuͤrde, (0 werden 

) enog b Regierungen, 

ung. machen. | 

0 Hannover ⸗Braunſchweigiſchen Kommu: 

ligen eſitzungen werden hinſichtlich aller aus dem 

Dani Hoen Vertrage herruͤhrenden Rechte und 

tinen E beten eben fo, betrachtet, als wenn fie 
Theil des Königreichs Hannover bildeten. 


Art. 3. 
on dem Geſammtvereine bleiben vorläufig 


B 
Im 
! ſchloſſen diejenigen einzelnen L ndestheile der 
dA en GAGA, CH ah ihrer Lage 
eo) zur Aufnahme in den Geſammtverein nicht 
niej werden jedoch in Beziehung auf die 
ien Der zum Zollvereine gehörigen Staaten 
ged Anordnungen aufrecht erhalten, welche 
Ott des erleichterten Verkehrs der ausge⸗ 
NR aech mit dem Hauptlande gegene 
aa N ; 
i "eil Begünſtigungen dieſer Art Fönnen nur 
Reader anſchaftlichen Einverſtaͤndniſſe der Vereins⸗ 
er bewilligt werden. 


Me, mut vom Geſammtvereine ausge, 


1 1 d 
) Preußiſche Landestheile, und zwar: die Orte 
| ben Drenikow, Porep und Suckow, die 
E CORRON, „ERD. bot Erbpachtsvorwerk Groß⸗ 
s "wé w, die Nifterguter und Dörfer Zettemin 
NE eenwerder, Duckow, Rottmannshagen, 
DAY ugenfelbe, Karlsruh und Pinnow; 
"Zenit, Landestheile, ) 
i afenort Geeſtemuͤnde, das Fort, Wilhelm 
R Bremerhaven, die Elbinſeln Altenwerder, 
ruſenbuſch, Finkenwerder, Finkenwerderhlu⸗ 
Naſand, Kattwieck, Hohenſchaar, Overhacken, 
i enhof und Wilhelmsburg, die Voigtei Kirch⸗ 
erder und die Dorfichaft. Aumundz 


> 19/1 


as 
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und zwar: der 


szego we wykonanie, bez wyraźnego lub mil- 
czącego ponowienia, upłynąć miał, strony kon- 
traktujące o tém wzajemnie sie uwiadomią. 


Posiadłości tak zwane komunialne Hano- 
wersko- Bruńświckie powinny pod względem 
praw i obowiązań z traktatu niniejszego wyni- 
kających być tak uważane, jak gdyby część Kró- 
lestwa Hanowerskiego tworzyły. 


Art. 3. 


Z ogółu związkowego tymczasowo te kraje 
pojedyncze, Państw kontrakitujących wyklu- 
czone będą, które się w skutek położenia swego 
na przyjęcie w ogół związkowy nie kwalifikują, 


Przyczćm pod względem Państw, które do 
związku celnego jaż dotąd należały, te przecież 
dyspozycye zachowane być powinny, które co 
do ułatwionego handlu pomiędzy krajami wy- 
kluczonemi a krajem głównym istnieją. 


Dalsze kotzyści tego rodzajn li za wspól- 
nóm porozumieniem członków związkowych 
przyznawane być mogą. 


Na teraz z ogółu związkowego wykluczone: 


1) kraje Pruskie, a mianowicie: posady Dre- 
nikow, Porep i Suckow, osada i folwark 
więczysto dzierzawny Gross- Menow; dobra 

- rycerskie i wsie Zellemin wraz 2 Peenwer- 
der, Duckow, Rotimannshagen, Rueizen- 
felde, Karlsruh i Pinnow; 

2) kraje Hanowerskie, a mianowicie: miejsce 
portowe. Geestemuende, warownia Wil- 
helma w Bremerhaven, wyspy na Elbie 
Altenwerder, Krusenbusch, Finkenwer- 
der, Finkenwerderblumensand, Kattwieck, 
Hohenschaar, Overhacken, Neuhof i Wil- 
helmsburg, wójtostwo Kirchwerder i wies 
Aumund;. 


3) Badiſche Landestheile, und zwar: die Inſel 
Reichenau, der Ort Buͤſingen, der Bitten- 
harter Hof, die Orte und Höfe Jeſtetten mit 
Flachshof, Gunzenriederhof und Reutehof, 
Lottſtetten mit Balm, Dietenberg, Nack, 
Locherhof und Volkenbach, Dettighofen mit 
Haͤuſerhof, Altenburg, Baltersweil, Ber: 
wangen und Albfuͤhrenhof bei Weisweil; 


4) Oldenburgiſche Landestheile, und zwar: der 
Hafenort Brake. 


Art. 4. 


In den Gebieten der kontrahirenden Staa— 
ten follen uͤbereinſtimmende Geſetze úber Eingangs⸗ 
und Ausgangsabgaben, ſowie uͤber die Durchfuhr 
beſtehen, dabei jedoch diejenigen Modifikationen zu⸗ 
laͤſſig fein, welche, ohne dem gemeinſamen Zwecke 
Abbruch zu thun, aus der Eigenthuͤmlichkeit der 
allgemeinen Geſetzgebung eines jeden Theil neh: 
menden Staates oder aus lokalen Intereſſen ſich 
als nothwendig ergeben. Bei dem Zolltarife na: 
mentlich ſollen hierdurch in Bezug auf Eingangs- 
und Ausgangsabgaben bei einzelnen, weniger fúr 
den größeren Handelsverkehr geeigneten Gegen: 
ſtaͤnden ſolche Abweichungen von den allgemein 
angenommenen Erhebungsſätzen, welche fuͤr ein— 
zelne Staaten als vorzugsweiſe wuͤnſchenswerth 
erſcheinen, nicht ausgeſchloſſen ſein, ſofern ſie auf 
die allgemeinen Intereſſen des Vereins nicht nach⸗ 
theilig einwirken. 

Desgleichen ſoll auch die Verwaltung der 
Eingangs- und Ausgangsabgaben und die Or⸗ 
aniſation der dazu dienenden Behoͤrden in allen 
Landern des Geſammtvereins, unter Beruͤckſich⸗ 
tigung der in denſelben beſtehenden eigenthuͤm⸗ 
lichen Verhaͤltniſſe, auf gleichen Fuß gebracht 
werden. 

Die kontrahirenden Staaten werden demgemäß 


das Zollgeſetz, 
die Zollordnung und 
bie Grundfäge, das Zollſtrafgeſetz betreffend, 
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b 1* 
3) kraje Badeńskie, a mianowicie: 4 
cChenau, posada Buesingen, dwór wraz 
hartski, posady i dwory Jestelten hof, 
z Flachshof, Gunzenriederhof i Re Sack, 
Lottstetten wraz z Balm, Dietenberg: wraż 
LocherhofiVolkenbach, Dettighofen per- 
z Haeuserhof, Altenburg, Balterswö, 
wangen i Albfuerenhof pod Weiss sce 


4) kraje Oldenburskie, a mianowicie: ™ J 
portowe Brake. 


Art. 4. 


W krajach Państw kontraktującyć dow) 
mają zgodne ustawy co do ceł wchod0 WAM 
i wychodowych, jako i co do przewozu: będa 
czćm atoli takie modyfikacye dozwolone ein, 
jakieby, bez nadwerężenia wspólnego wo” 
w skutek osobliwości powszechnego Pub 
dawstwa każdego Państwa uczestnicześ: ię po” 
w skutek interesów lokalnych wykazały ® takie 
trzebnemi. Mianowicie u taryfy celn 4 po” 
co do ceł wchodowych i wychodowych inych 
jedynczych na większy handel mnićj wt po” 
przedmiotów, odmiany przyjętych ogóln dla 
zycyi poborowych wyjęte nie będą, Jar ` pemi 
pojedynczych Państw. zwłaszcza po24 "wie 
być się zdały, jezeliby tylko na wspólne Zo: 
resa związku szkodliwego nie wywiera 
tku. 


h istnieć 


Tak samo i administracya ceł wchodo” A 
i wychodowych tudzież organizacya Sau? Al 
na to władz, we wszystkich krajac 117 
związkowego, za uwzględnieniem pant una 
w nich osobliwszych stosunków, na ke 
stopę urządzone być powinny. 


Państwa kontraktujące zatem 
ustawę celną, l o 
ordynacyą celną i Br: 
zasady, ustawy karnej celnej dotyc?4 


a b zwiſchen ihnen vereinbart worden find, 
W Sief er in Anwendung bringen. Unter dem 
Matunog, Geſetzen und in den vereinbarten Ber- 
ung Jsvorſchriften erwähnten allgemeinen Cin- 
fontan o; oder allgemeinen Eingangsabgabe iſt 
er zu ein Zollſatz von 15 Groſchen oder 523 Kreuz 
zu verſtehen. 
Ia kr inzwiſchen bereits verkuͤndete gemeinſchaft⸗ 
WaS für, die Eingangs⸗ und Ausgangs⸗ 
rebun, dieſem Vertrage beigefügt. Die Ber- 
teg” Beg im Separat⸗ Artikel 7. zum Artikel 6. 
mae Tages vom 4. April 1853, wird nicht 


t an der Durchfuhr werden Abgaben nicht 
en und es treten die Verabredungen außer 
ten damkeit, welche in den im Artikel 1. genann⸗ 
koje ungen über, die Durchgangsabgaben ge- 
OW, 
old, Art. 5. 
Cin 
Kii Ju 


mung cr Wege und mit gleicher Uebereinſtim⸗ 
diam Oliver des Gesamten 


u Nies gilt auch von allen Anordnungen, welche 
i Ge auf die Zollverwaltung allgemein 
ie Normen aufſtellen. | 


te Art. 6. ; 
en Serbleibt bei der zwiſchen den kontrahi⸗ 
Im Wat aaten beſtehenden Freiheit des Handels 
Alfie, kehrs und Gemeinſchaft der Einnahme an 

ul df in den folgenden Ain be 


En Art. 7. 
ben gang, Ausgangs- und Durchgangsabga⸗ 
In der den ar den geneinſchaftichen Landeegken⸗ 
au kontrahirenden Staaten nicht erhoben, und 
ung 1805. (Nz. 6116.) 
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jak takówe pomiedzy niemi zjednoczone, i na- 
dal zastóśować winny. Przez ogólne cło wcho- 
dowe lub ogólne importowe, 0 jakićm w usta- 
wach niniejszych jako i w zjednoczonych prze- 
pisach administracyjnych mowa, pozycya celna 
wilosci 15 srebrnych groszy lub 52% krajcara, 
rozumieć się odtąd denne : 

Ogłoszona już obecnie taryfa wspólna ceł 
wchodowych; i wychodowych, do traktatu 
niniejszego dołączona. Umowa w artykule 
oddzielnym 7. do artykułu 6. traktatu: z dnia 
4. Kwietnia 1853. zawarta, nie ponawia się. 


Od przewozu pobierać się ceł nie będzie, 
a-przepisy w traktatach, w artykule 1. ożnączo- 
nych, co do cel przechodowych umówione, 
tracą moc obowięzującą. h 


Art. 5. 


Odmiany prawodawstwa celnego, wlacznie 
taryfy i ordynacyi celnćj, tudzież dodatki i wyją- 
tki mogą li na tej same) drodze i za równą zgo= 
dnością. wszystkich członków ogółu zwiazko- 
wego być zaprowadzone, co prawa same. 


Toż odnosić się i do wszelkich dyspozycyi 
będżie, któreby pod względem administracyi 
celnćj odmieniające ogólnie normy ustawiały. 


Art. 6. 


Istniejąca pomiędzy Państwami kontraktu- 
jącemi wolność handlu i przemysłu i wspól- 
ność dochodów z cła, jak takowe w następnych 
artykułach przepisane, trwać nadal mają. 


Art. 7. 


Ceł wchodowych, wychodowych i przecho- 
dowych na wspólnych granicach krajowych 
Państw kontraktujących pobierać się nie bę- 

[141] | 


— 


es Können alle im freien Verkehr des einen Ge- 
bietes bereits befindlichen Gegenſtaͤnde auch frei 
und unbeſchwert in das andere Gebiet gegenſeitig 
eingeführt werden, mit alleinigem Vorbehalte 


a) der zu den Staatsmonopolien gehoͤrigen Ge⸗ 
enſtaͤnde (Spielkarten und Salz), nach 
aaßgabe der Artikel 9. und 10.; 


b) der im Innern der kontrahirenden Staaten 
mit einer Steuer belegten inlaͤndiſchen Er⸗ 
zeugniſſe, nach Maaßgabe des Artikels 11. 


Die Freiheit des Handels und Verkehrs zwiſchen 
den kontrahirenden Staaten ſoll auch dann keine 
Ausnahme leiden, wenn bei dem Eintritte außer⸗ 
ordentlicher Umſtaͤnde, insbeſondere auch bei einem 
drohenden oder ausgebrochenen Bundeskriege, einer 
jener Staaten ſich veranlaßt finden ſollte, die 
Ausfuhr gewiſſer im inneren freien Verkehr be⸗ 
findlicher Erzeugniſſe oder Fabrikate in das Aus⸗ 
land, fuͤr die "ai, jener außerordentlichen Um⸗ 
ſtaͤnde, zu verbieten. 


In einem ſolchen Falle wird man darauf 
Bedacht nehmen, daß ein gleiches Verbot von 
allen kontrahirenden Staaten erlaſſen werde. 


Sollte jedoch einer oder der andere dieſer 
Staaten es ſeinem Intereſſe nicht angemeſſen fin⸗ 
den, auch ſeinerſeits jenes Verbot anzuordnen, 
ſo bleibt demjenigen oder denjenigen Staaten, 
welche ſolches zu erlaſſen für noͤthig finden, die 
Befugniß vorbehalten, daſſelbe auch auf den Um⸗ 
fang des ihrem Beſchluſſe nicht beitretenden Ver⸗ 
einsſtaates auszudehnen. 


Die kontrahirenden Staaten räumen ſich ferner 
auch gegenſeitig das Recht ein, zur Abwehr ge⸗ 
faͤhrlicher anſteckender Krankheiten für Menſchen 
und Vieh die erforderlichen Maaßregeln zu er⸗ 
reifen. Im Verhaͤltniſſe von einem Vereins⸗ 
ande zu dem anderen duͤrfen jedoch keine hem⸗ 
menderen Einrichtungen — * werden, als un⸗ 
ter gleichen Umſtaͤnden den inneren Verkehr des 
Staats treffen, welcher ſie anordnet. 
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dzie, ale raczćj wszelkie przedmioty mala 
jące się już we wolnym handlu. w kraju alem 
do kraju drugiego bez przeszkody Da: Fee 
importować będzie wolno, z eh 
a) przedmiotów do monopolów Bag E Zar 
należących (kart do grania 1 soli); e 29 
wnie do artykułu 9. i 10. kon- 
6) płodów krajowych w kraju Patist wie 
traktujących cłem obłożonych, stóso”. 
do artykułu 11. ` opt 
Wolność handlu i przemysłu PO śl 
Państwami kontraktującemi i w ta Wy zaj 
wyjątku doznać nie powinna, żeb Pr otera 
ściu nadzwyczajnych okoliczności, 2% wojny 
też w skutek grożącćj lub wybuc 10 
zwiazkowej, jedno z rzeczonych Państw andlu 
kazania eksportu pewnych, we wolnyM "opt: 
krajowym się znajdujących płodów lob "ug: 
katów za granicę, przez czas trwania I jo- 
nych nadzwyczajnych okoliczności, Z016 
ném się być sadzilo. i „pie 
W takim przypadku będzie się mieć sta kich 
o to, żeby równy zakaz ze strony WSZ)” 
Państw kontraktujacych wydanym zosta” 


Jeżeliby zaś jedno: lub: drugie Państwa pie 
sądziło być dla siebie z korzyścią, W za 
i zswćj strony zakazu takiego, natencza któ” 
strzega się Państwu lub Państwom ŁY” znąć 
reby wydanie takowego poirzebnem 
miały, prawo rozciągnienia zakazu rzeć h 
i na obręb Państwa związkowego, do ue 
ich nie przystępującego. obie 

Państwa kontraktujące przyznawają nych 
też nawzajem prawo chwycenia stösoW ych 
środków, celem odwrócenia niebezpiec pów 
zaraźliwych chorób ludzkich lub pom ciel 
na bydło. Urządzenia w tćj mierze PY do 
w stosunku jednego kraju związkowe owa. 
kraju drugiego nie przeszkodniejsze zap” ad 
dzane być powinny od tych, którym Y pai 
równemi okolicznościami handel krajow) 
stwa zaprowadzającego je ulegał. 


der 


i Art. 8. 
N Die kontrahirenden Staaten erneuern die am 


weg eptember 1842. abgeſchloſſene Uebereinkunft 


en Ertheilung von Erfindungspatenten und 
nem egen mit der Maaßgabe, daß jeder von 
Berg, © während der Dauer des gegenwärtigen 
wenn ages, befugt ift, von derſelben zuruͤckzutreten, 
Aug er ſeinen Ruͤcktritt drei Monate vor der 
Keel den uͤbrigen kontrahirenden Staaten 
h Br. af die z 3 
zul unter den letzteren hat ein ſolcher Ruͤcktritt 


N) Um jedoch jedes in den Erfindungspatenten 
in 3 rivilegien liegende Verkehrshinderniß auch 
we unft fern zu halten, ſoll die Beſtimmung 
PA III. der erwaͤhnten Uebereinkunft auch 
von p lenigen Staaten verbindlich bleiben, welche 
er letzteren zuruͤcktreten moͤchten. Nicht min⸗ 
tha Werden diefe Staaten. fortfahren, die Unter- 
i dl der übrigen kontrahirenden Staaten ſowohl 
Hin, etreff der Verleihung von Patenten als auch 
engen ich des Schutzes für die, durch die Patent- 
ferga "9 begründeten Befugniſſe den eigenen Un⸗ 
hanen gleich zu behandeln. 


Art. 9. 


eg A der Einfuhr von Spielkarten behält 
den ei den in den kontrahirenden Staaten beſtehen⸗ 
wenden bots⸗ oder Beſchraͤnkungsgeſetzen fein Be- 


Weg "ienigen der kontrahirenden Staaten, in 

Verben hinſichtlich der Einfuhr von Spielkarten 

ty ots oder Beſchraͤnkungsgeſetze gegenwaͤrtig 

Gej nicht beſtehen, bleibt es unbenommen, folche 
lege zu erlaſſen. 


Art. 10. 


zaj Betreff des Salzes iſt unter den kontrahi⸗ 
Staaten Folgendes verabredet worden. 
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Art. 8. 


Państwa kontraktujące ponawiają zawarty 
pod dniem 21. Września 1842. układ, tyczący 
się udzielania patentów na wynalazki i przywi- 
lejów z tem zastrzeżeniem, że każdemu z nich, 
i przez czas trwania traktatu niniejszego, słu- 
żyć ma prawo odstąpienia odeń, jeżeliby tylko 
cofnięcie swe drugim Państwom kontraktu- 
jącym w trzy miesiące przed wykonaniem 
oświadczył był. Na obowiązki, jakie z układu 
tymże ostatnim ciążają, cofnięcie się takie 
wpływu mieć nie będzie. 


Dla odwrócenia przecież i na przyszłość 
przeszkody handlu, jaka w patentach na wyna- 
lazki i w przywilejach jest zawartą, powinno 
postanowienie pod No. III. rzeczonego układu 
i dla tych Państw, któreby od układu odstąpić 
miały, być nadal obowięzującóm. Również po- 
winny Państwa te poddanych drugich Państw 
kontraktujących, tak pod względem udzielania 
patentów jako i pod względem obrony praw, 
z udzielenia patentu wynikłych, i nadal zaró- 
wno własnym poddanym traktować. 


Art. 9. 


Pod względem importu kart do grania zo- 
stają się istniejące w Państwach kontraktują- 
cych zakazy lub ograniczenia w mocy, a Pań- 
stwom tym, w którychby co do importu kart 
do grania zakazy lub ograniczenia obecnie 
jeszcze istnieć nie miały, wydanie ustaw takich 
niewzbronione. 


Art. 10. 


Pod względem soli umówiono pomiędzy 
Państwami kontraktującemi co następuje. 
[141*] 


H. 1. 


a) Die Einfuhr des Salzes und aller Gegen⸗ 
ſtaͤnde, aus welchen Kochſalz ausgeſchieden zu 
werden pflegt, aus fremden, nicht zum Ver⸗ 
eine gehörigen Landern in die Vereinsſtaaten 
ijt, verboten, inſoweit dieſelbe nicht fir eigene 
(ug einer der vereinten Regierungen, 

nd zum unmittelbaren Verkaufe in ihren 
e Faktoreien oder Niederlagen ge⸗ 
ieht. B 


b) Die Durchfuhr des Salzes und der yor 
bezeichneten Gegenſtaͤnde aus den zum Ver⸗ 
eine nicht gehoͤrigen Laͤndern in andere folche 

nher foll nur mit Genehmigung der Ber: 
einsſtaaten, deren Gebiet bei der Durchfuhr 
beruͤhrt wird, und unter den Vorſichtsmaaß⸗ 
regeln ſtattfinden, welche von denſelben fuͤr 
noͤthig erachtet werden. 


c) Die Ausfuhr des Salzes in fremde, nicht zum 
Vereine gehoͤrige Staaten iſt frei. 


d) Was den Salzhandel innerhalb der Vereins⸗ 
ſtaaten betrifft, ſo iſt die Einfuhr des Salzes 
von einem in den anderen nur in dem Falle 
erlaubt, wenn zwiſchen den Landesregierungen 
beſondere Vertraͤge deshalb beſtehen, oder 
in dem Falle, wo zwiſchen einer Vereins⸗ 
regierung und einer Saline in einem anderen 
Veerreinslande ein Vertrag über die Lieferung 


von Salz beſteht, und die Verabfolgung des 


letzteren unter Beobachtung der auf der Saline 
l angeordneten Kontrolmaaßregeln geſchieht. 


e) Wenn eine Regierung von einer anderen in⸗ 
nerhalb des Geſammtvereins aus Staats— 
oder Privatſalinen Salz beziehen will, fo 
muͤſſen die Sendungen mit Paͤſſen von oͤffent⸗ 
lichen Behoͤrden begleitet werden. 


Zu dieſem Ende verpflichten ſich die be⸗ 


theiligten Regierungen, auf den Privatfalinen, 
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§. 1. ; 
, dmio- 
a) Import soli tudzież wszelkich pizedr ie 
"tów, 2 jakich sól kuchenna W . „ku nie 
; zwykła, z krajów obcych do zwiaz wt: 
należących, do Państw związkowy am 
kazany, chyba żeby takowy na was 0070 
chunek jednego ze Rządów jed pad 
nych i na bezpośrednią przedaż w au tąpić 
faktorstwach lub składach jego, DÉI ` 
miał. N a 
Przewóz soli i wyż rzeczonych przedć ch 
tów zkrajów do związku nie nals ) 
do innych krajów takich, li za do% ler- 
niem Państw związkowych, których 10 
toryum przy przewozie naruszonèe, eniai 
, przestrzeganiem środków zabezpiec? po 
jakieby Państwa te uważać miały % 
trzebne, nastąpić będzie mógł. 


S ie 
c) Eksport soli do obcych, do związku N 
należących Państw, wolny. RI 


d) Co do handlu- solą wśród krajów, 4% 

„ zkowych stanowi się, Ze import 50 jo 
dnego kraju do kraju drugiego tam H 19 
dozwolony będzie, gdzieby pomiędzy vlt 
dami osobne w tym względzie is wg 
układy, albo też w przypadku tym; e ak 
pomiędzy Rządem. związkowym a K się 
nią soli w innym kraju. awiazko wy z, 
znajdującą, kontrakt względem dosläf 
nia soli istniał, a odstawianie tejże 24 pr 
strzeganiem środków kontrolowych, 
kopalni soli przepisanych; nastąpiło: A 
Jeżeliby Rząd który, od innego REGI 
wśród ogółu związkowego, z ko alni a 
Rządowych lub prywatnych sól nie 
mierzał, wtakim razie przesyłki “bye 
szporty władz publicznych opatrzon® 
powinny. 

„Tym końcem obowięzują. się 


uczestnicze do umieszczenia. na 


` 


b 


— 


Y 


e 


— 


dy 
RZA 
pryw ' 


raj Em Öffentlichen Beamten aufzuſtellen, der 
y el Umfang der Produktion und des Abfages 
Verſelben überhaupt zu beobachten hat. 


Wenn ein Vereinsſtaat durch einen anderen 
SW Dem Auslande oder aus einem dritten 
Moereinsſtaate feinen Salzbedarf beziehen, oder 
durch einen ſolchen fein: Salz in fremde, nicht 
dum Vereine gehörige Staaten verſenden laffen 
A Dé ſo foll dieſen Sendungen kein Hinderniß 
dad Weg gelegt werden, jedoch werden, 
ię eil dieſes nicht ſchon durch frühere Ver⸗ 
d Tage beſtimmt iſt, durch vorgaͤngige Ueber⸗ 
Ankunft der betheiligten Staaten die Straßen 
Ef den Transport und die erforderlichen 
| Eicherbeitsmaaßregeln zur Verhinderung der 


| 
4) 


uſchwärzung verabredet werden. 


H. 2. 


Safe, Bayern, Sachſen, Württemberg, 
NEY Kurheffen, Großherzogthum Heſſen, die 
„Thüringiſchen Zoll⸗ und Handelsvereine ge- 
nd Staaten, Braunſchweig, Naſſau und Die 

Sros rat Frankfurt werden den Salzhandel en 

auf m Innern ihrer Staaten auch ferner nur 

Daa sregie ſtattfinden laffen. 


TN erneuern die Zuſage, daß fie, um bie Ber- 
ię Jeſchränkungen moͤglichſt zu beſeitigen, welche 
d wegen der Verſchiedenheit der Sal- 

lend des hierin liegenden Anreizes zum 
chhandel — zur Abwehr des letzteren noch 
D wol 3 Find, ihre, Bemügungen babin vereinis 

Wer en, daß in ihren Gebieten ein möglichft 
Ba, Salzdebitspreis hergeſtellt werde. 


end anovar und Oldenburg werden, ſpaͤteſtens 
uf de Januar 1806. an, die Steuer vom Salz 


Ke win von zwei Thalern vom Zoll- 
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tnych kopalniach soli urzędnika publi- 
cznego, któryby ilość produkcyi ich i od- 
bytu w ogóle dozierał. 


J 


— 


Jeżeliby które Państwo związkowe za po- 
średnictwem innego Państwa potrzebę soli 
ze za granicy lub z trzeciego Państwa zwią- 
zkowego brać, lub za pośrednictwem Pań- 
stwa takiego sól swoję w obce, do związku 
nie należące Państwa wysyłać zamierzało, 
przesylkom takim przeszkody stawiane nie 
będą, Państwa uczestnicze atoli, za poprze- 
dnićm porozumieniem, drogi transpor- 
towe i potrzebne na zapobieżenie przemy- 
caniu środki bezpieczeństwa, o ileby ta- 
kowe dawniejszemi układami przepisane 
jeszcze nie były, umówią. 


8.2. 


Prusy, Bawarya, Saksonia, Wyrtembergia, 
Badenia, Elektorstwo Heskie, Wielkie Księstwo 
Heskie, Państwa do związku celnego i handlo- 
wego Turyngskiego należące, Brunświk, Na- 
sawa i wołne miasto Frankfurt dozwolą pro- 
wadzenia handlu hurtowego (en gros) solą 
wśród krajów swych i nadal li na rachunek 
Rządowy. 


Państwa rzeczone ponawiają przyrzeczenie, 
że starać się chcą wspólnie o to, żeby, celem 
możebnego usunięcia ograniczeń handlowych, 
jakie obecnie jeszcze — z przyczyny różnych 
cen soli i wynikających ztąd podniet do prze- 
mycania — na zapobieżenie temuż ostatniemu 
są potrzebnemi, równa ile możności cena ku- 
pna soli była zaprowadzona. 


| $. 3. 
Hanower i Oldenburg zwyższą, począwszy 
najpóźnićj od dnia 1. Stycznia 1866., cło od 
soli na dwa talary od cetnara celnego. 
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Zur Verhinderung von Salzeinſchwaͤrzungen 
aus Hannover und Oldenburg in die benachbarten 
Vereinslaͤnder find außerdem folgende Maaßre⸗ 
geln verabredet: 


a) Beide Regierungen werden, wie bisher, ihren 


— am 


3 s Or 
Ku zapobieżeniu przemycaniu soli re 
weru i Oldenburga do krajów zwia2 dki na- 
sąsiedzkich umówiono prócz tego sro 
stępujące: 


podda” 
a) Obydwa Rządy zakażą, jak dotąd; er 


Staatsangehoͤrigen und den innerhalb ihrer Ge- 
biete ſich aufhaltenden Fremden unter An⸗ 
drohung einer, in jedem Wiederholungsfalle 
auf das Doppelte des zuletzt verwirkten Betra⸗ 
ges zu erhóbenden, und im Falle der Zahlungs⸗ 
unfaͤhigkeit durch Gefaͤngniß abzubuͤßenden 
Geldſtrafe von 10 Thalern für jeden Trang- 
port von einem Zollzentner oder weniger, und 
bei groͤßeren Transporten von 10 Thalern fuͤr 
jeden Zollzentner, die Einfuͤhrung von Salz 
in das Gebiet eines der angrenzenden Ber: 


einsſtaaten, ſowie den Verkauf von Salz an 


Angehörige dieſer Staaten verbieten, und ihre 
Steuer⸗, Zoll⸗ und Polizeibeamten zur Ver⸗ 
huͤtung und eventuell zur Anzeige von Ueber⸗ 
tretungen jenes Verbots verpflichten. 


niem kary, w każdćm dalszćm pów. j ui- 


nym śwoim tudzież bawiącym na grote- 
ryum ich cudzoziemcom pod “x 


niu podwoić, a w razie nie, możno ‘oś 
szczenia odsiedzieć się mające); 
10 talarów od każdego transportu» ` de: 
celny lub mnićj wynoszącego; 
kszych transportów w ilości F 
od każdego cetnara celnego — WP rwjęk 
dzania soli do terytoryum któregoko 
z pogranicznych Państw związkowyĆ Log 
dziez przedawania soli poddanym Iech 
tych, i zobowiążą urzędników Ce "za 
oborowych i policyjnych swych, pia 
CH a KOREA do donies? 
o przestąpieniach zakazu tego. 


wil 

Sie werden ferner gleichzeitig mit dem Rządy rzeczone zakażą dalej od Ca 
Eintreten der im Eingange verabredeten umówionego na wstępie wiet "Leg: 
Steuererhoͤhung Anhaͤufungen oder Ablagen nagromadzania i składania soli w celu P ia 


von Salz, welche die Einſchwaͤrzung nach 
den angrenzenden Vereinsſtaaten zum Zwecke 
haben, unter Androhung angemeſſener, im 
Wiederholungsfalle zu verſchaͤrfender Strafen 
verbieten. 


b) Den Steuer-, Zoll- und Polizeibeamten des 
angrenzenden Vereinsſtaates ſollen in Han⸗ 
noyer und Oldenburg rückſichtlich der Der: 
folgung von Salzeinſchwaͤrzungen die gleichen 
Befugniſſe zuſtehen, welche das Zollkartel 
den Zollbeamten eines anderen Vereinsſtaates 
fuͤr die Verfolgung von Zollkontraventionen 
einraͤumt. 


c) Bei jeder Hannoverſchen und Oldenburgiſchen 
Saline ſoll ein Regiſter, nicht blos uͤber die 
Salzverſteuerungen, ſondern auch uͤber die 
Salzverſendungen geführt werden, aus wel- 
chem die Kaͤufer, die Transportanten und 


b) 


9 
— 


mycania do S Państw nich 
zkowych, pod zagrożeniem odpowić 
w powtórzeniu zaostrzyć się mający” 


ngoli 
Urzędnikom poborowym, celnym i Pkg” 
cyjnym pogranicznego Państwa zwią 
wego te same w Hanowerze i Olden li 
pod względem ścigania kontrabal ge- 
służyć będą prawa, jakie kartel celny, dh: 
dnikom celnym innego Państwa zw en 
wego pod względem ścigania kontr 


cyi celnych przyznaje. . 


W każdej kopalni soli Hanowerskié] Go 
denburskićj prowadzony ma być 1% co 
nietylko co do opłaty cła od soli, 4 ch 
do wysyłek soli, z ktöregoby kupu rie- 
transportanci i miejsca przeznaczenia 


die Beſtimmun 
ach gsorte des abgegebenen Salzes 
delchelc ſind. Daſſelbe ſoll nebſt Beilagen 
deeg everbeamten des angrenzenden Ver⸗ 
auff eeng bis zum Oberkontroleur abwärts, 
sA esmaliges Erſuchen der dortigen Haupt- 
de iigenfen, ſowie auch den Vereinsbe⸗ 
Gi Achtigten und Stationskontroleuren zur 
u nſicht vorgelegt werden. 


"e ben Privatſalinen wird dieſes Re⸗ 
Ah von dem Eintritt der im Eingange 
y abredeten Steuererhoͤhung an, durch einen, 
e der Landesregierung anzuftellenden, von 
5 Salinenintereſſenten unabhängigen Beam: 
H o geführt werden. 
en dem naͤmlichen Zeitpunkte an treten die 
Pył Nr. 4. des Separatartikels 9. zum Zoll⸗ 
fies einigungs⸗Vertrage vom 4. April 1853. ver- 
Predeten Beſchraͤnkungen des Verkehrs mit 
Salz außer Wirkſamkeit. Sollte jedoch die 
Eifabrung ergeben, daß, ungeachtet der im 
u Mgange verabredeten Erhoͤhung der Salz- 
teuer, an einzelnen derjenigen Grenzſtrecken, 
"fe jene Bejchrantungen gegenwärtig be- 
Neben, umfangreiche Salzeinſchwaͤrzungen aus 
dannover nach einem angrenzenden Ber- 
in aate ſtattfinden, und dieſer Staat ſich 
fol Folge deffen genótbigt ſehen, an einer 
0 Hey Strecke die unter Nr. 5. des Se⸗ 
i ongtartikels naͤher bezeichnete Salzverbrauchs⸗ 
"Nee wieder einzuführen, fo wird Han⸗ 
w Ge an der naͤmlichen Strecke die oben er- 
(af di Beſchraͤnkungen wiederum eintreten 


en de in Zukunft in den an Hannover an⸗ 
preis nden älteren Vereinsſtaaten der Regie⸗ 
80 l des Salzes um mehr als 16 Gr. vom 
deb zentner ermäßigt, oder, im Falle der Auf: 
ung der Staatsregie, eine geringere Salz- 
re als von 2 Thalern vom Zollzentner er⸗ 
a werden, fo bleibt es Hannover und Ol⸗ 
urg vorbehalten, nach vorheriger Verftäns 
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danćj soli się wykazywaly. Rejestr ten 
wraz z aneksami, urzędnikom poborowym 
pogranicznego Państwa związkowego aż 
do naczelnego kontrolera na dół, na każde 
żądanie tamecznych dyrygentów urzędu 
głównego, tudzież i pelnomocnikom 
związkowym jako i kontrolerom stacyj- 
nym, celem wględu weń przedłożony być 
powinien. 


W prywatnych kopalniach soli rejestr 
ten, od chwili umówionego na wstępie 
zwyższenia cła, przez urzędnika, ze strony 
Rządu krajowego mianować się mającego, 
od interesentów kopalni niezawisłego, pro- 
wadzony będzie. | 
Od tejże samćj chwili tracą moc obowię- 
zującą umówione pod No. 4. artykułu od- 
dzielnego 9. do traktatu związkowego cel- 
nego z dnia 4. Kwietnia 1853., ogranicze- 
nia handlu solą. Gdyby atoli doświadcze- 
nie wykazać miało, że, mimo umówionego 
na wstępie zwyższenia cła od soli, po po- 
jedynczych przestrzeniach granicznych ta- 
kich, na których ograniczenia rzeczone 
obecnie istnieją, znaczne przemycanie soli 
2 Hanoweru do którego z pogranicznych 
Państw związkowych ma miejsce,, a Pań- 
stwo to w skutek tego do zaprowadze- 
nia znów napowrót na przestrzeni takiej, 
oznaczonej bliżej pod No. 5. artykułu od- 
dzielnego kontroli konsumcyi soli znie- 
wolonćm się widziało, w takim razie Ha- 


` nower na Léi samćj przestrzeni ograni- 


czenia wyż rzeczone wprowadzi znów 
w użycie. 

W razie zniżenia w przyszłości w gra- 
niczących o Hanower starszych Państwach 
związkowych Rządowćj ceny soli o wię- 
cćj aniżeli 16 sgr. od cetnara celnego, albo, 
gdyby w razie zniesienia monopolu Rządo- 
wego, cło od soli niższe od 2 talarów od 
cetnara celnego pobierane być miało, za- 
strzega się Hanowerowi i Oldenburgowi 


digung mit bieten Staaten, ihre Salzſteuer 
inſoweit zu ermaͤßigen, daß dieſelbe den Be⸗ 
trag der in den gedachten Staaten auf dem 
Salze ruhenden Abgabe nicht uͤberſteigt. 


Die Verabredungen in den beiden letzten 
Abſaͤtzen des Separatartikels 9. zum Zoll⸗ 


vereinigungs⸗Vertrage vom 4. April 1853. | 


werden nicht erneuert. 


Art. 11. 


In Bezug auf diejenigen Erzeugniſſe, welche 
in den einzelnen Vereinsſtaaten theils bei ihrer 
Hervorbringung oder Zubereitung, theils unmittel⸗ 
bar bei ihrem Verbrauche mit einer inneren Steuer⸗ 
belegt ſind (Artikel 7. Litt. b.), wird es von 
ſaͤmmtlichen kontrahirenden Regierungen als wuͤn⸗ 
ſchenswerth anerkannt, hierin eine Webereinftim- 
mung der Geſetzgebung und der Beſteuerungsſaͤtze 
in den Vereinsſtaaten khunlichſt hergeſtellt zu ſehen, 
und es wird daher auch ihr Beſtreben auf Her⸗ 
beiführung einer folchen Gleichmaͤßigkeit, insbeſon⸗ 
dere durch Vereinigung mehrerer Staaten zu 
gleichen inneren Steuereinrichtungen, mit oder ohne 
Gemeinſchaftlichkeit der Steuererkraͤge, gerichtet fein. 
Bis dahin, wo dieſes Ziel erreicht worden, ſollen 
hinſichtlich der vorbemerkten Steuern und des Ver⸗ 
kehrs mit den davon betroffenen Gegenſtaͤnden 
unter den Vereinsſtaaten, zur Vermeidung der Nach⸗ 
theile, welche aus einer Verſchiedenartigkeit der in⸗ 
neren Steuerſyſteme uͤberhaupt, und namentlich 
aus der Ungleichheit der Steuerſaͤtze, ſowohl fuͤr 
die Produzenten, als fuͤr die Steuereinnahme der 
einzelnen Vereinsſtaaten erwachſen koͤnnten — ab⸗ 
geſehen von der Beſteuerung des im Umfange des 
Zollbereins erzeugten Ruͤbenzuckers, weshalb auf 
die beſonders getroffenen Vereinbarungen Bezug 
8 wird — folgende Grundſaͤtze in Anwen⸗ 

ung kommen. 


1072 


prawo znizenia, za poprzednićm SIę * pr 
czonemi Państwami porożumienić oi d 
od soliu siebie 6 tyle, żeby takowe wyż- 
soli w rzeczonych Państwach nie prze 
szało. 


Umowy w ostatnich dwu ustępach A 
tykułu oddzielnego 9. do traktatu 7 3. 
zkowego celnego z dnia 4. Kwietnia 
zawarte, nie ponawiają się. 


Art. 14; 


Pod względem płodów takich, które W 
jedynczych Państwach związkowych bądź pad 
fabrykacyi lub przyprawianiu, bądź bezpo ja 
dnió przy konsumcyi cłu krajowemu IEEE i 
(artykuł 7. lit, AA. uznają wszystkie Rządy śród 
traktujące pożądanćm, zaprowadzenie W3 rat 
Państw związkowych możebnej w tej Wl tąd 
zgodności prawodawstwa i opłat celnych; get 
starać się będą o to, ażeby równość taka MU 
nowicie za pomocą złączenia kilku Pal A 
w równe organizacye celne krajowe — 44 WE a 
nością lub bez wspólności dochodów Z%* Ju 
przyszła do skutku. Aż do osiągnienia < e? 
tego, następujące pod względem wyż, Hie 
mnionych ceł i handlu przedmiotami Aka 2 
glemi pomiedzy Panstwami związkowe! ro. 
sady, dla odwrócenia mogących w skute wła” 
nych systematów celnych w ogóle, à Zb 
szcza w skutek nierówności opłat celnych s, 
dla producentów jako i dla dochodu 2 chake- 
jedynczych Państw związkowych uros? ego 
korzyści — pomijając oclenie fabrykowe ad 
w związku celnym cukru z buraków, ych 
względem którego się do zawartych osob 
układów odnosi — zastósowane będą. 


łaj 


— 


L LH . 
Hinſichtlich der auslaͤndiſchen Erzeug⸗ 
niſſe. 


D em allen bei der Einfuhr mit mehr als 
eng, 523 Kr. — vom Zentner belegten Er- 
dolore, von welchen entweder auf die in der 
bug fi nung vorgeſchriebene Weiſe dargethan wird, 
ut e als ausländiſches Cin- oder Durchgangs⸗ 
Beh Ge zollamtliche Behandlung bei einer Er⸗ 
abens behörde des Vereins bereits beſtanden 
béier oder derſelben noch unterliegen, darf keine 
nun r Abgabe irgend einer Art, fei es für Rech⸗ 
wum des Staats oder fuͤr Rechnung von Kom⸗ 
Só, zy Korporationen, erhoben werden, jedoch 
ur d das Eingangsgut betrifft — mit Vorbe⸗ 
aen enigen inneren Steuern, welche in einem 
Auf Nöfiaate auf bie weitere Verarbeitung oder 
uſſen derweite Bereitungen aus ſolchen Erzeug⸗ 

ohne Unterſchied des auslaͤndiſchen, inlaͤn⸗ 


en 
niche 
n od . POS d 
gelegt fat, vereinslaͤndiſchen Urſprungs, allgemein 


nę ter dieſen Steuern find für jetzt die Steuern 
Dh Fabrikation des Branntweins, Biers und 
zu hee ingleichen die Mahl: und Schlachtſteuer 
tree ehen, welchen daher das ausländiſche Ge⸗ 
dag ją alz und Vieh im gleichen Maaße, wie 
laͤndiſche und vereins laͤndiſche unterliegt. 
Steen 0 Staaten, in welchen die inneren 
bei d von Getränken fo angelegt find, daß fie 
ern der letzteren erhoben oder den 


ichtigen zur Raft gefellt werden, findet 
d Drun der Freilaſſung verzollter auslaͤn⸗ 
Ar a, Deene von inneren Abgaben in der 
ng daß die erfte Einlage verzollter 
den dj cher etrdnfe, d. h. diejenige, welche 
"age Bezuge aus dem Auslande oder 
a iS? aus öffentlichen Niederlagen oder 
m Sen unmittelbar folgt, von jeder inne: 
“teuer befreit bleibt. 

bung ee Beſtimmung gilt auch da, wo die Erhe⸗ 
don SÉ inneren Getränkeſteuer für Rechnung 
Aa mmunen oder Korporationen ſtattfindet. 
"ag 1868. (Nr. 6116.) 


bk 
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I. Co do płodów zagranicznych. 


Od żadnego płodu, ulegającego przy im- 
porcie wyższćj aniżeli opłacie w ilości 15 sgr. 
— 524 kr. — od cetnara celnego, pod wzglę- 
dem któregoby w sposób w ordynacyi celnćj 
przepisany wykazanćm było, że takowy jako 
zagraniczny towar importowy lub przewozowy 
proceder celny przed władzą poborową zwią- 
zkową albo już przebył był, lub że mu jeszcze 
ulega, żadna dalsza opłata jakiegobądź rodzaju 
ani na rzecz Rządu, ani na rzecz gmin i kor- 
poracyi wybierać się już nie powinna, ze za- 
strzeżeniem atoli — co do przedmiotów im- 
portowych — opłat krajowych takich, jakie 
w którćm Państwie zwiazkoweém na dalsze wy- 
rabianie lub inne fabrykaty z płodów takich, 
bez różnicy pochodzenia zagranicznego, kra- 
jowego lub pochodzenia z krajów związko- 
wych, powszechnie są nałożone. 


Przez cła te rozumieć się na teraz mają cła 
od fabrykacyi wódki, piwa i octu, tudzież po- 
bory od rzezi i mlewa, którym w skutek tego 
zboże, słód i bydło zagraniczne w równy spo- 
sób, co krajowe lub z krajów związkowych 
pochodzące, ulegać powinno. 


W Państwach tych, w których cła krajowe 
od napojów tak urządzone, że przy wejściu na- 
pojów wybierane lub na konto podpadającego 
opłacie cła stawiane bywają, zasada zwolnienia 
oclonych płodów zagranicznych od opłat kra- 
jowych w ten sposób zastósowana będzie, że 
pierwsze wejście oclonych napojów zagrani- 
cznych, t. j. to, które bezpośrednio po spro- 
wadzeniu wprost ze za granicy lub po spro- 
wadzeniu ze składów publicznych lub prywa- 
tnych ma miejsce, od wszelkiego cła krajowego 
zwolnione będzie. 


Postanowienie to ważne i tam, gdzie cła 
krajowe od napojów na rachunek gmin lub 
korporacyi wybierane. 

[142] 


Ausländische Erzeugniſſe, welche beim Çin- 
gange zollfrei, oder mit einer Abgabe von nicht 
mehr als 15 Gr. — 524 Kr. — belegt find, 
unterliegen, ſobald der dem Artikel 4. beigefuͤgte 
Zolltarif in Wirkſamkeit tritt, den nachſtehend 
unter Nr. II. getroffenen Beſtimmungen. 


II. Hinſichtlich der inländiſchen und ver- 
einslaͤndiſchen Erzeugniſſe. 


5. 1. 


Von den innerhalb des Vereins erzeugten 
Gegenſtaͤnden, welche nur durch einen Vereins⸗ 
ſtaat tranſitiren, um entweder in einen anderen 
Vereinsſtaat oder nach dem Auslande gefuͤhrt zu 
werden, duͤrfen innere Steuern weder fuͤr Rechnung 
des Staats, noch fuͤr Rechnung von Kommunen 
oder Korporationen erhoben werden. 


$. 2. 


Jedem Vereinsſtaate bleibt es zwar freige⸗ 
ſtellt, die auf der Hervorbringung, der Zube⸗ 
reitung oder dem Verbrauche von Erzeugniſſen 
ruhenden inneren Steuern beizubehalten, zu ver⸗ 
aͤndern oder aufzuheben, ſowie neue Steuern dieſer 
Art einzufuͤhren, jedoch ſollen dergleichen Abgaben 
für jetzt nur auf folgende inlaͤndiſche und gleich- 
namige vereinslaͤndiſche Erzeugniſſe, als: Brannt⸗ 
wein, Bier, Eſſig, Malz, Wein, Moſt, Cider 
(Obſtwein), Tabak, Mehl und andere Muͤhlen⸗ 
fabrikate, desgleichen Backwaaren, Fleiſch, Fleiſch⸗ 
waaren und Fett, gelegt werden duͤrfen. 


Ausnahmsweiſe kann in der freien Stadt 
Frankfurt auch von Brennmaterialien, Getreide 
und Fourage eine Steuer, wie bisher, erhoben 
werden. 

Fuͤr Branntwein, Bier, Wein und Tabak ſollen 


die folgenden Säge als das hoͤchſte Maaß be- 
trachtet werden, bis zu welchem in den Vereins⸗ 
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i o 
Płody zagraniczne, przy imporcie Sa 
wolne od cła, lub nie wyższćm aniżeli W: 
15 sgr. — 524 kr. — obłożone, ulegać od 
wnijścia przyłączonćj do artykułu 4. tad 
néi w użycie, wydanym poniż pod No. U. 
pisom będą. 


GH 
II. Co do płodów krajowych i pl 
zkrajów związkowych. 


8.1. r 
Od spłodzonych wśród związku przed 
tów, przewożonych li przez kraj ZWIĄŻ yi - 
celem wywiezienia ich do innego kraju f. ani 
zkowego lub po za granice, cel krajowy ani 
na rachunek Rządu, ani na rachunek gm 
korporacyi pobierać się nie powinno. 


8. 2. 


Każdemu Państwu związkowemu 
wprawdzie prawo zatrzymania, odm! g 
lub zniesienia ceł krajowych, jakie na ab spo: 
cyi, przyprawianiu lub konsumcyi płodów "cel 
czywają, tudzież zaprowadzenia nowy opne 
tego rodzaju, na teraz przecież tym DÉI i ró” 
opłaty li na następujące płody krajowe, 9. 
wnoimienne płody z krajów związkowy” iwo, 
łożyć będzie wolno, jako to: na wódkę ne 
ocet, słód, wino, moszcz, cyder ( ń 
z owocu), tabakę, mąkę i inne fabrykaty kąty 
skie, również na pieczywa, mięso, ab 


z mięsa i tłuszcz. P é 
Wyjątkowym sposobem wolno będ” łów 
wolnem mieście Frankfurcie i od mat dp” 
opałowych, zboża i furażu cło jak doit 
bierać. w” 
U wódki, piwa, wina i tabaki następ" po 
pozycye za najwyższe uważane być maj. fo- 
jakich w Państwach związkowych oclen! 
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H 
e für Rechnung des Staates foll ſtattfinde 
tinnen, A Ae E e aates foll ſtattfinden 


für Branntwein 10 Rthlr. von der Ohm zu 
20 Quart Preußiſch und bei einer Alkohol⸗ 
ſtärke von 50 Prozent nach Tralles; 


le Bier 1 Rthlr. 15 Gr. von der Ohm zu 
e 20 Quart Preußiſch; 
für Wein, und zwar: 


4a) wenn die Abgabe nach dem Werthe des 
Weines erhoben wird, 14 Rthlr. vom 
Zollzentner (5 Rthlr. von der Ohm zu 

b 120 Quart Preußiſch); 

b) wenn die Abgabe ohne Ruͤckſicht auf den 
Werth des Weines erhoben wird, 25 Gr. 
vom Zollzentner (2 Rthlr. 233 Gr. von 
der Ohm zu 120 Quart Preußiſch); 

°C) wenn die Abgabe nach einer Klaſſifikation 
der Weinberge erhoben wird, iſt die Be⸗ 
ſchraͤnkung derſelben auf ein Maximum 
nicht fuͤr erforderlich erachtet worden. 


In Bezug auf die freie Stadt Frankfurt, 
wo vom Weine gegenwaͤrtig eine Abgabe 
von 5 Fl. 20 Xr. (3 Rthlr. 15, Gr.) für 
ie Frankfurter Ohm erhoben wird, ſoll von 
einer Ermaͤßigung dieſer Abgabe auf den 
unter bb. gedachten Satz abgeſehen werden; 
für Tabak 20 Gr. vom Zollzentner. 


Unten? für bie anderen, einer inneren Steuer 
nithi orfenen Erzeugniſſe wird man ſich, ſoweit 
a cb etc Saͤtze date deren 
t t i it⸗ 
en werden fo U fung der Steuer nicht uͤberſchri 


Sollte ein 
de oder Nahrungsmittel, ma 


if en eine Beſteuerung der genannten Erzeug⸗ dów rzeczonych na rachunek Rządu dozwo- 
lone będzie, to jest: 


a) u wódki 10 tal. od beczki po 120 kwart 
Pruskich i 50 procentów tęgości alkoholu 
wedle Tralesa; 


by u piwa 1 tal. 15 sgr. od beczki po 120 kwart 
Pruskich; 


c) u wina, a mianowicie: 


aa) wrazie pobierania cła od wartości 
wina, 14 tal. od cetnara celnego (5tal. 
od beczki po 120 kwart Pruskich); 


bb) w razie pobierania cła bez względu 
na wartość wina, 25 sgr. od cetnara 
celnego (2 tal. 235 sgr. od beczki po 
120 kwart Pruskich); 


cc) w razie pobierania cła wedle kla- 
syfikacyi winnic, ograniczenie tako- 
wego na maksymum niepotrzebnem 
uznano. 


Ze względu na wolne miasto Frankfurt, 
w którém obecnie od wina cło w ilości 
5 fl. 20kr. (3tal. 1-5 sgr.) od beczki Frank- 
furtskićj pobierane, od zniżenia cła tego 
na pozycyą pod bb. oznaczoną abstraho - 
wać się będzie; 
d) u tabaki 20 sgr. od cetnara celnego. 


Także i co do innych płodów, cłu krajo- 


wemu ulegających, ileby tego było potrzeba 
porozumienie względem pewnych opłat na- 
stąpi, których przy wymierzaniu cła przebierać 
nie będzie wolno. 


W razie wnijścia w użycie niezwykłego je- 


szcze dotąd napoju lub wiktuału, bez względu 
na to, czy takowy z płodów krajów związko- 
wych, płodów krajowych lub zagranicznych 
fabrykowany, a uznania oclenia go ze strony 
jednego lub drugiego Państwa. związkowego 
słusznćm, oclenie takie, bądź na własny rachu- 


[142*] 


Rechnung oder gemeinſchaftlich mit anderen Ber: 


einsſtaaten, nach vorgaͤngiger Benachrichtigung 


ſaͤmmtlicher Vereinsglieder, und unter Beobach⸗ 
tung der nachſtehend in den S$. 3. bis 6. ge⸗ 
troffenen Vereinbarungen wegen gleichmaͤßiger 
Behandlung des naͤmlichen Erzeugniſſes der uͤbri⸗ 
gen Vereinsſtaaten, geſtattet. 


H. 3. 


Bei allen Abgaben, welche in dem Bereiche 
der Vereinslaͤnder nach der Beſtimmung im H. 2. 
zur Erhebung kommen, wird eine gegenſeitige 
Gleichmaͤßigkeit der Behandlung dergeſtalt ſtatt⸗ 
finden, daß das Erzeugniß eines anderen Vereins⸗ 
ſtaates unter keinem Vorwande hoͤher oder in 
einer laͤſtigeren Weiſe, als das inlaͤndiſche oder 
als das Erzeugniß der uͤbrigen Vereinsſtaaten, be⸗ 
ſteuert werden darf. In Gemaͤßheit dieſes Grund⸗ 
ſatzes wird Folgendes feſtgeſetzt: 


a) Vereinsſtaaten, welche von einem inlaͤndiſchen 
Erzeugniſſe keine innere Steuer erheben, duͤr⸗ 
fen auch das gleiche vereinslaͤndiſche Erzeugniß 
nicht beſteuern. 

b) Wo innere Steuern nach dem Werthe der 
Waare erhoben werden, ſind nicht nur die 
naͤmlichen Erhebungsſaͤtze auf das inlaͤndiſche, 
wie auf das vereinslaͤndiſche Erzeugniß gleich⸗ 
maͤßig in Anwendung zu bringen, ſondern es 
darf auch bei Feſtſtellung des zu beſteuernden 
Werthes das inlaͤndiſche Erzeugniß nicht vor 
dem vereinslaͤndiſchen beguͤnſtigt werden. 


c) Diejenigen Staaten, in welchen innere 
Steuern von einem Konſumtionsgegenſtande 
bei dem Kaufe oder Verkaufe oder bei der 
Verzehrung deſſelben erhoben werden, duͤrfen 
dieſe Steuern von den aus anderen Vereins⸗ 
ſtaaten herruͤhrenden Erzeugniſſen der naͤmli⸗ 
chen Gattung nur in 70 Weiſe fordern. 

d) Diejenigen Staaten, welche innere Steuern 
auf die Hervorbringung oder Zubereitung 

eines Konſumtions⸗Gegenſtandes gelegt haben, 
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nek, bądź wspólnie z drugiemi Państwa D 
zkowemi, za poprzednićm zawiadom er 115. 
wszystkich członków związkowych i 406. akla- 
ganiem umówionych poniż w S$. 3. do 6. odu 
dów, równego traktowania tego samego pl ch, 
drugich Państw związkowych dotyczący 


dozwolone będzie. 


EK 


Za 
Pod względem wszelkich ceł, pobierany”, 
wśród krajów związkowych na mocy post ak- 
wienia w §. 2., równy wzajemny stosunek, Ae 
towania w ten sposób miejsce mieć będzi® 
na płód innego Państwa związkowego PO. gili- 
dnym pretekstem ani wyższego ani uc eli | 
wszego nie będzie wolno nałożyć cła, A iw 
na płód krajowy lub płód z drugich Pa EI 
związkowych. Na mocy zasady tćj stanow 
co następuje: 


, d 
a) Państwa związkowe, nie pobierające 15 
płodu krajowego cła krajowego, nie . 
winny też równego płodu 2 krajów ? 
zkowych cłem obkładać. > 
Gdzie cła krajowe od wartości een, 
bierane, powinny nie tylko te same EE 
cye poborowe tak do płodu krajow Sy 
jako i do płodu z krajów związko”” oj 
w równy sposób być zastósowane; al t0: 
przy ustanawianiu mającéj się oclić W 6d 
ści, płód krajowy korzystnićj aniże!! 
z krajów związkowych traktowany BY? 
powinien. ik a od 
Państwom tym, w których cła krajow nie 
3 konsumcyjnego przy Ki 
ub przedaży albo też przy kons dzie 
przedmiotu tego pobierane, wolno pk: 
ceł tych od płodów tego samego gat 
z drugich Państw związkowych poche 
cych, li w równy domagać się sposó” tub 
dy Państwom tym, które na produkcją cla 
przyprawę przedmiotu konsumcyjúeg’ jg- 
krajowe nałożyły, służyć będzie prawo 


b 


— 


nie 


C 


— 


e) 


8) 


| 


k 


H 


— 


Zoe den gejeglichen Betrag derſelben bei 
er Einfuhr des Gegenſtandes aus anderen 
ereinsſtaaten voll erheben laſſen. 


Preußen, Sachſen, Hannover, Kurheſſen, die 
zum Thüringiſchen Zoll- und Handelsvereine 
gehörenden Staaten, Braunſchweig und Ol⸗ 
wel urg werden von dem Zeitpunkte ab, mit 
ture der dem Artikel 4. beigefügte Zoll⸗ 
rif in Wirkſamkeit tritt, von dem in den 
rigen Vereinsſtaaten erzeugten Wein und 
beben mofi eine Uebergangsabgabe nicht 
n. 


erheb 


je Eine ſolche Abgabe wird auch von den⸗ 
nigen Vereinsſtaaten nicht erhoben werden, 
elche etwa waͤhrend der Dauer dieſes Ver⸗ 
indes die Hervorbringung von Wein einer 
mneren Steuer unterwerfen moͤchten. 
Serfendungen vereinslaͤndiſcher unbearbeiteter 
abakblaͤtter, wenn ſie in Mengen von 10 
fund oder weniger als Proben aus einem 
ereinsſtaate in den anderen, oder aus einem 
dercnergebiete (Litt. g.) in das andere mit 
a Poft übergehen, follen von den Uebergangs⸗ 
nij E und damit auch von der Begleitung 
fr zoll⸗ oder ſteueramtlichen Bezettelungen 
igelaſſen werden. 


hi Die Uebergangsabgabe von Tabak wird 
in Preußen, Sachſen, Hannover, Kurheſſen, 
| „Gebiete des Thuͤringiſchen Vereins, in 
aus ſuſchweig und in Oldenburg von den 
Tab den anderen Vereinsſtaaten übergehenden 
legi akfabrikaten dann nicht erhoben, wenn 
. bei unmittelbarer Verſendung aus 
Amt Fabriken, mit einer Beſcheinigung des 
fie es im Verſendungsorte verfehen find, daß 

nur aus auslaͤndiſchen Blaͤttern beſtehen. 


wie zwiſchen mehreren, zum Zollvereine 
chen chen Staaten eine Vereinigung zu gleiz 
Ste, teuereinrichtungen beſteht, werden dieſe 
tre en in Anſehung der Befugniß, die be- 

fienden Steuern "gleichmäßig auch von 
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E 


6. 


— 


bierania od przedmiotu tego przy impor- 
cie z drugich Państw związkowych, całćj 
prawnej ilości takowych. 


Prusy, Saksonia, Hanower, Elektorstwo 
Heskie, Państwa do związku celnego i han- 
dlowego Turyngskiego należące, Brunświk 
i Oldenburg, począwszy od chwili wnij- 
ścia przyłączonćj do artykułu 4. taryfy cel- 
néi w użycie, od wina i moszczu w dru- 
gich Państwach związkowych spłodzonego 
cła przechodowego pobierać nie będą. 


Gła takiego i te Państwa związkowe po- 
bierać nie powinny, któreby przez czas 
trwania traktatu niniejszego produkcyą 
wina cłem obłożyć miały. 


Wysyłki pochodzących z krajów związko- 
wych niewyrabianych liści tabaki, prze- 
chodzących jako próby w iłości 10 fun- 
tów lub mnićj pocztą z jednego Państwa 
związkowego do drugiego, lub z jednego 
terytoryum celnego (lit. g.) do drugiego, 
od ceł przechodowych a tém samém od 
opatrzen w kwity urzędu celnego lub po- 
borowego zwolnione być mają. 


Cla przechodowego od tabaki pobierać 
się w Prusiech, Saksonii, Hanowerze, Elek- 
torstwie Heskićm, na terytoryum zwią- 
zku Turyngskiego, w Brunświku i Ol- 
denburgu od przechodzących z drugich 


` Państw. związkowych fabrykatów tabaki 


— 


w tym razie nie będzie, jeżeli takowe 
przy bezpośrednićj wysyłce 2 fabryk, 
w poświadczenie urzędu na miejscu wy- 
syłki opatrzone, jako się li ze zakrajówych 
liści składają. 

Gdzieby pomiędzy kilkoma Państwami do 
związku celnego należącemi, zjednoczenie 
co do równych organizacyi celnych miało 
mieć miejsce, powinny Państwa te pod 
względem prawa pobierania w równy spo- 


vereindländifchen Erzeugniſſen zu erheben, 
als ein Ganzes betrachtet. 


F. 4. 


Diejenigen Staaten, welche eine innere Steuer 
auf den Kauf oder Verkauf, die Verzehrung, die 
Hervorbringung oder die Zubereitung eines Kon⸗ 
ſumtionsgegenſtandes gelegt haben, koͤnnen, bei der 
Ausfuhr des Gegenſtandes nach anderen Vereins— 
ftaaten, dieſe Steuer unerhoben laffen, beziehungs⸗ 
weiſe den geſetzlichen Betrag derſelben ganz oder 
theilweiſe zuruͤckerſtatten. 


Wegen Ausübung dieſer Befugniß ift Folgen⸗ 
des verabredet worden: 


a) Eine Zuruͤckerſtattung foll uͤberhaupt nur in- 
ſoweit ſtattfinden dürfen, als in dem betref- 
fenden Staate bei der Ausfuhr des ndmli- 
chen Erzeugniſſes nach dem Vereins-Auslande 
eine Steuerverguͤtung gewaͤhrt wird, und auch 
nur hoͤchſtens bis zum Betrage der letzteren. 


b) Die betreffenden Vereinsregierungen werden 
ihr beſonderes Augenmerk darauf richten, daß 
in keinem Falle mehr, als der wirklich be— 
zahlte Steuerbetrag erſtattet werde, und dieſe 
Vergütung nicht die Natur und Wirkung 
einer Ausfuhrpraͤmie erhalte. 

c) Preußen für feine oͤſtlichen Provinzen, Sachſen 
und der Thuͤringiſche Verein werden, im 
Falle der Fortdauer der zur Zeit beſtehenden 
Produktionsſteuer vom Wein, von der Befug⸗ 
niß zur vollen oder theilweiſen Zuruͤckerſtattung 
dieſer Steuer keinen Gebrauch machen. 


d) Beim Tabak bleibt die Befugniß zur Steuer⸗ 
erſtattung auf die nach anderen Vereins⸗ 
ſtaaten uͤbergehenden rohen Tabakblaͤtter be⸗ 
ſchraͤnkt. 


e) Die Entlaſtung von der Verbindlichkeit zur 
Steuerzahlung ſoll nicht eher eintreten, be- 
ziehungsweiſe die Zuruͤckerſtattung der Steuer 
nicht eher geleiſtet werden, als bis der Ein⸗ 
gang der beſteuerten Erzeugniſſe in dem an⸗ 
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odów zwią” 


i ł 
sób ceł dotyczących i od p ważane. 


zkowych, za jednę całość być u 


8. 4. 


e- 
Panstwom tym, ktöre na kupno lub wei 
dad, na konsumcya, produkcyą lub przy? ało” 
przedmiotu konsumcyjnego cło krajowi to- 
żyły, wolno będzie cła tego przy ekspo” e po” 
waru do drugich Państw związkowych H jp 
brać, względnie prawną ilość jego całkie 
częściowo zwrócić. 


N jono 
Co do wykonywania prawa tego umów 
co następuje: 


A 
a) Zwrócenie właściwie tak dalece tylko ai 
sce mieć powinno, jak daleceby W o 
stwie dotyczącćm przy eksporcie erh: 
mego płodu do drugiego kraju wand 
wego wynagrodzenie cła było ` niego 
a i tak li najwyżćj w ilości tegoż osta” 
Dotyczące Rządy związkowe baczy? „zy. 
bliwie będą na to, żeby w żadnym ge- 
padku nie wiecej aniżeli kwota cell żeby 
czywiście uiszczona zwróconą byla, 
wynagrodzenie to natury i skutku 
eksportowćj nie przybrało. Sa 
c) Prusy za wschodnie prowincye SWO” gal- 
ksonia i związek Turyngski, Wier on- 
szego trwania istniejącego obecnie ©" ego 
sumcyjnego od wina, z prawa ca KOL 
lub częściowego zwracania cla teg? * 
stać nie będą. cho” 
d) U tabaki prawo zwracania cła na prz ych 
dzące do drugich Państw zwią? 
surowe liście tabaki ograniczone: 


łaty 
n 


e 


b 


— 


— 
N 
2 
8 
— 
A 
© 
E: 
CD 
N 
o 
S 
8 
=, 

D 
N 
* 
8 
a 
© 

e 


e 


iu denden Vereinsſtaate, oder beziehungsweiſe 
"äi em Lande des Beſtimmungsortes auf Die 
5 den betreffenden Vereinsſtaaten verab⸗ 

dete Weiſe nachgewieſen worden fein wird. 
` ` kontrahirenden Staaten werden die in- 
ej Steuer von dem zur Effigbereitung ver- 
endeten Branntwein nicht erlaffen und, ab- 
geſehen von dem Falle der Ausfuhr des 
ſſigs nach dem Auslande, nicht erſtatten. 


H. 5. 


ng Sele, dem dermaligen Stande der Geſetzge⸗ 
uch n den Vereinsſtaaten entſprechende Betraͤge 
kb en Beſtimmungen der $$. 3. und 4. zur Er⸗ 
Ki kommen und beziehungsweiſe zuruͤckerſtattet 
teten łónnen, ift beſonders verabredet worden. 
i ſpaͤterhin irgendwo Berdnderungen in den 
Steuer, inneren Erzeugniſſe zur Zeit beſtehenden 
den A Ben ein, fo wird die betreffende Regierung 
lung rigen Vereinsregierungen davon Mitthei 
den, daechen, und hiermit den Nachweis verbin⸗ 
Be bie Steuerbetraͤge, welche, in Folge der 
den tenen oder beabſichtigten Veränderung, von 
bei der aunsländiſchen Erzeugniſſen erhoben, und 
Site walus fuhr der beſteuerten Gegenſtaͤnde ver⸗ 
alſpre erden ſollen, den vereinbarten Grundſaͤtzen 
ua bemeffen fein. 
die wüten eine oder mehrere Regierungen gegen 
machen etheilten Steuerbetraͤge e zu 
ung, w. aben, fo wird hierdurch diejenige Regie. 
ader „ elche die Veranderung vorgenommen hat 
nigetheilgehmen will, in der Anwendung der 
fing „eilten Steuerbeträge nicht behindert, vielmehr 
Je, aige Erinnerungen dagegen im Korreſpon⸗ 
ledin, HE oder auf den Generalkonferenzen zur Er- 
9 zu bringen. i 
ſchen 2 Preußen, ausſchließlich der Hohenzollern- 
tih lichen, e, in Sachſen, Kurheſſen, dem Thú- 
U 4 en Vereine und Braunſchweig werden die 
fabio IBabgaben von Zabafbldttern und Tabat- 
IT und von Bier mit den zur Zeit be- 
Em Sägen von 3 Rthlr., beziehungsweiſe 
vom Zollzentner erhoben. 
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przeznaczenia, w sposób pomiędzy doty- 
czącemi Państwami zwiazkowemi umó- 
wiony, wykazany nie był. 


— 


Panstwa kontraktujace cel krajowych od 
wódki na fabrykacyą octu uzywanéj nie 
opuszczą, ani ich też, z wyjątkiem w przy- 
padku eksportu octu za granicę, nie 
zwrócą. 


ri 


§. 5. 


Jakie odpowiednie obecnemu stanowi pra- 
wodawstwa w Państwach związkowych kwoty 
na mocy postanowień §§. 3. i 4. pobierane 
względnie zwracane być mogą, osobno umó- 
wiono. WW razie zajścia późnićj gdziekolwiek ` 
odmiany w istniejących obecnie dla płodów 
krajowych opłatach celnych, Rząd dotyczący 
drugie Rządy związkowe o tem uwiadomi, 
a zarazem wykaże, że opłaty celne w skutek 
zaszłćj lub zamierzonćj odmłany, od płodów 
z krajów związkowych pobieranemi a przy 
eksporcie przedmiotów oclonych nagradza- 
nemi być mające, wedle zjednoczonych zasad 
odmierzone. 


Jeżeliby Rząd który lub kilka Rządów na- 
przeciw zakomunikowanym im opłatom cel- 
nym nadmienienia robić chciały, Rząd, który 
odmianę zaprowadził lub ją zaprowadzić chce, 
przez to w zastósowaniu zakomunikowanych 
opłat celnych przeszkody doznać nie owinien, 
ale raczćj możebne monita w drodze kore- 
spondencyi lub na walnych naradach zała- 
twiane być mają. 

W Prusiech, z wyjątkiem krajów Hohen- 
zollerskich, w Saksonii, Elektorstwie Heskićm, 
w związku Turyngskim i Brunświku cła prze- 
chodowe od liści i fabrykatów tabaki tudzież 
od piwa, w obecnej ilości 3 tal, względnie 4 tal. 
od cetnara celnego pobierane będą. 


Das Nämliche gilt in Hannover und Olden⸗ 
burg ruͤckſichtlich der Uebergangsabgabe von Ta⸗ 
bakblaͤttern und Tabakfabrikaten. 


H. 6. 


Die Erhebung der inneren Steuern von den 
damit betroffenen vereinslaͤndiſchen Gegenſtaͤnden 
ſoll in der Regel in dem Lande des Beſtimmungs⸗ 
ortes ſtattfinden, in ſofern ſolche nicht, nach be- 
ſonderen Vereinbarungen, entweder durch gemein⸗ 
ſchaftliche Hebeſtellen an den Binnengrenzen, oder 
im Lande der Verſendung fuͤr Rechnung des ab⸗ 
gabeberechtigten Staates erfolgt. Auch ſollen die 
zur Sicherung der Steuererhebung erforderlichen 
Anordnungen, ſoweit fie die bei der Verſendung 
aus einem Vereinsſtaate in den anderen einzuhal⸗ 
tenden Straßen und Kontrolen betreffen, auf eine 
den Verkehr moͤglichſt wenig beſchraͤnkende Weiſe 
und nur nach gegenſeitiger Verabredung, auch, 
dafern bei dem Transporte ein dritter Vereins⸗ 
ſtaat beruͤhrt wird, nur unter Zuſtimmung des 
letzteren getroffen werden. 


Wo innere Steuern nach dem Werthe des 


Gegenſtandes erhoben werden, wird, in Abſicht der 
aus anderen Vereinsſtaaten uͤbergehenden Greng, 
niſſe, auf Kontrol⸗Einrichtungen Bedacht genom- 
men werden, nach welchen die Ermittelung des 
Werthes in der Regel erſt im Beſtimmungsorte, 
mit Vermeidung zeitraubender und den Verkehr 
belaͤſtigender Unterſuchungen an den Binnen⸗ 
grenzen oder auf dem Wege zwiſchen dem Ver⸗ 
ſendungs -und Beſtimmungsorte, eintritt. 


$. 7. 


Die Erhebung von Abgaben fuͤr Rechnung 
von Kommunen oder Korporationen, ſei es durch 
Zuſchlaͤge zu den Staatsſteuern oder fuͤr ſich be⸗ 
ſtehend, ſoll nur fuͤr Gegenſtaͤnde, die zur oͤrtlichen 
Konſumtion beſtimmt ſind, bewilligt werden, und 
es ſoll dabei der im $. 3. dieſes Artikels aus⸗ 
geſprochene allgemeine PE wegen gegenſei⸗ 
tiger Gleichmaͤßigkeit der Behandlung der Erzeug⸗ 
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d 
Toż samo w Hanowerze i Oldenburga Pr. 
wzgledem cla przechodowego od liści I 
katów tabaki miejsce mieć będzie. 


3.06 im 

Pobieranie ceł krajowych od ulegający o 
przedmiotów z krajów związkowych, POT at 
właściwie w kraju miejsca przeznaczenia n- 
pić, o ileby takowe na mocy osobnye rowe 
dów, bądź to przez wspólne miejsca po zelt 
po granicach wnętrznych, bądź w kraju W edi" 
na rachunek Państwa, któremu się cło 1 spo” 
wybierane nie były. Również powinny Leg 
zycye, na zabezpieczenie poboru cła 8 przy 
bne, o ileby się dróg i kontroli, mającyć? > go 
wysyłce z jednego Państwa zwiazkowes acht 
Państwa drugiego być przestrzeganemi, ty . a 
w sposób ile możności handel najmnié] "® 
niczający i li za wzajemnem porozumić two 
się, a gdyby przy transporcie trzecie Pan SI 
związkowe naruszone być miało, li 24 48 
tegoż, być wydawane. „tu 

Gdzie cła krajowe od wartości przed" ých 
pobierane, tam, ze względu na płody 2 19 śię 
krajów związkowych przechodzące, ędz n- 
miało pieczą o zaprowadzenie organizach nie 
trolowych, wedle którychby wypośro rie- 
wartości właściwie dopiero na miejscu `t 
znaczenia, za uniknieniem zabierającyć i 
i utrudzających handel przetrząsań pO © Ae 
cach wnętrznych lub na drodze pomiędzy 58 
scem wysyłki a miejscem przeznaczenia, ” 
pić mogło. 


8.7. d 

kor 

Pobieranie ceł na rachunek gmin Id) Ge 

poracyi, bądź to za pomocą dopłat do € 

dowych bądź samych za siebie, li od P> An 

miotów na lokalną konsumcyą prze? tano” 
nych dozwolone będzie, przyczém us x 

wiona w §. 3. artykułu niniejszego powsze jo- 

zasada, wzajemnego równego traktowani aça 

dów drugich krajów związkowych doty* 


Su Andere Vereinsſtaaten ebenſo wie bei den 
ſteuern in Anwendung kommen. 


ehen zur oͤrtlichen Konſumtion beſtimmten 
er Abaden⸗ von welchen hiernach die Erhebung 

Korppr gabe für Rechnung von Kommunen oder 
alg dat allein foll ftattfinden dürfen, find 
Deet zu rechnen: Bier, Eſſig, Malz, Cider 
Do, n) und bie der Mahl- und Schlachtſteuer 
len, Mun en Erzeugniſſe, ferner Brennmateria⸗ 
„WMarktviktualien und Fourage. 


der dem Weine” foll die Erhebung einer Abgabe 
15 gedachten Art nur in denjenigen Vereins⸗ 
bren elche zu den eigentlichen Weinlaͤndern 
Ki (Bayern, Wuͤrttemberg, Baden, Groß: 
"Te mn Heſſen und Naſſau), zuläffig fein. 


wé" weit in einzelnen Orten der zum Zoll⸗ 
% e gehörigen Staaten die Erhebung einer 
sA von Branntwein für Rechnung von Kom⸗ 
oder Ay Korporationen gegenwaͤrtig ſtattfindet, 
fi h ie in Kurheſſen) nach der beſtehenden Gez 
E vd nicht verſagt werden kann, wird es 
ausnahmsweiſe bewenden. 


Mn, ſollen aber die für Rechnung von Kom⸗ 
wt oder Korporationen zur Erhebung kom⸗ 
lichen gaben von Wein und Branntwein, in⸗ 
E von Bier, in Abficht ihres Betrages der 
b n, nung unterliegen, daß folche beim Brannt⸗ 
Weg put, der Staatssteuer zuſammen, den im H. 2. 

alem likels feſtgeſetzten Maximalſatz von 10 
den i für, die Ohm, und beim Wein und Bier 
euern R; von 20 Prozent der für die Staats⸗ 
Wert, endafelbft verabredeten Maximalſaͤtze nicht 
nur en dürfen. Ausnahmen hiervon follen 
We leng zuläffig fein, als einzelne Kommunen 
Abe rporationen ſchon gegenwärtig eine höhere 
Im erheben, welchen Falls letztere fortbeſtehen 


* 


Sollten in einem oder dem anderen Orte auch 
Wegenfić anderen, als den vorſtehend genannten 
die Aan Abgaben erhoben werden, ſo foll 
betę ung der letzteren zwar einſtweilen fort- 
nnen, die betreffenden Regierungen 


Jeg 1805 (Nr. 6116.) 
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wten sam sposób jak u poborów Rządowych 
zastósowaną być powinna. 


Do przedmiotów na lokalną konsumcyą 
przeznaczonych, od których wedle tego po- 
bieranie cła na rachunek gmin lub korporacyi 
jedynie nastąpić będzie mogło, liczone w ogóle 
być mają: piwo, ocet, słód, cyder (wino 
2 Owocu) i płody poborowi od miewa i rzezi 
ulegajace, dalćj materyały opałowe, wiktuały 
targowe i furaż. 


Od wina pobieranie cła wyż rzeczonego 
rodzaju li w tych Państwach związkowych do- 
zwolone być ma, które do właściwych krajów 
winopłodnych należą (Bawarya, W yrtembergia, 
Badenia, Wielkie Księstwo Heskie i Nasawa). 


Jak daleceby na pojedynczych miejscach 
Państw do związku celnego należących, pobie- 
ranie cła od wódki na rachunek gmin lub kor- 
poracyi obecnie było w używaniu, lub (jak 
w Elektorstwie Heskićm) na mocy istniejącego 
Eee nie mogło być zakazaném, ta- 

owe wyjątkowym sposobem ostać się ma. 


Pobierane na rachunek gmin lub korpora- 
cyi cła od wina i wódki, tudzież od piwa, o tyle 
wszakże pod względem kwoty ograniczeniu 
ulegać mają, że u wódki, z cłem Rzadowem 
razem wziąwszy, ustanowionćj w $. 2. artykułu 
niniejszego pozycyi maksymalnej w ilości 10 ta- 
larów od beczki, a u wina i piwa pozycyi w ilo- 
ści,20 od sta pozycyi maksymalnych dla pobo- 
rów Rządowych tamże umówionych, przecho- 
dzić nie powinny. Wyjątki tam tylko dozwo- 
lone będą, gdzieby pojedyncze gminy lub kor- 
poracye już obecnie cło wyższe pobierać miały, 
w którym to razie przy temże ostać się ma. 


Jeżeliby na jednćm lub drugićm miejscu 
i od innych jeszcze, aniżeli wyż rzeczonych 
przedmiotów cła pobierane być miały, w ta- 
kim razie przy pobieraniu ich pozostać się 
wprawdzie Kee EN dotyczące Rządy 


werden es fich jedoch angelegen fein laffen, folche 
Abgaben bei der erften paſſenden Gelegenheit zu 


beſeitigen. Ueber den Erfolg, der diesfaͤlligen 
Bemühungen wird den uͤbrigen! Ee 
| eit 


auf den jährlichen Generalkonferenzen von 
zu Zeit Mittheilung gemacht werden. 

Vom Tabak duͤrfen Abgaben fuͤr Rechnung 
von Kommunen oder Korporationen uͤberall nicht 
erhoben werden. 

Abgaben fuͤr Rechnung von Kommunen oder 
Korporationen duͤrfen bei dem Uebergange der be⸗ 
ſteuerten Gegenſtaͤnde nach anderen Vereinsſtaaten, 
gleich den Staatsſteuern, ganz oder theilweiſe zu⸗ 
ruͤckerſtattet werden, ſoweit eine ſolche Verguͤtung 
bei dem Uebergange der beſteuerten Gegenſtaͤnde 
nach anderen Orten deſſelben Landes ſtattfindet. 


F. 8. 


Die Regierungen der Vereinsſtaaten werden 
ſich gegenſeitig: 

a) von allen in der Folge eintretenden Veraͤn⸗ 
derungen ihrer Geſetze und Verordnungen 
uͤber die im $. 2. dieſes Artikels bezeichneten 
Staatsſteuern, ſowie von den Geſetzen und 
Verordnungen uͤber neu einzufuͤhrende Steuern, 


b) hinſichtlich der Kommunal- ꝛc. Abgaben aber 
daruͤber, in welchen Orten, von welchen 
Kommunen oder Korporationen, von welchen 
Gegenſtaͤnden, in welchem Betrage und auf 
welche Weiſe dieſelben erhoben werden, 


vollſtaͤndige Mittheilung machen. 


Art. 12. 


Ueber die Beſteuerung des im Umfange des 
Vereins aus Rúben bereiteten Zuckers ift unter 
den kontrahirenden Staaten die anliegende be- 
ſondere Uebereinkunft getroffen worden, welche 
einen Beſtandtheil des gegenwaͤrtigen Vertrages 
bilden und ganz ſo angeſehen werden ſoll, als 
wenn ſie in dieſen ſelbſt aufgenommen waͤre. 
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ie 
atoli starać się będą o to, żeby opłaty 1975 
przy pierwszćj stösowne) sposobnoś”. da- 
usunięte. O skutku dotyczących stara m na 
waną będzie drugim Rządom związkowy” „są 
walnych rocznych naradach od czasu dd 
wiadomość. 


„0 kole 
Gła od tabaki na rachunek gmin lub 


poracyi pobierane być nigdzie nie powinni" 


Cła na rachunek gmin lub korporacji DA 
bierane, wolno będzie przy eksporcie Rekor 
miotów oclanych do drugich Państw dee lub 
wych, zarówno cłom Rządowym ca Ie ie tar 
częściowo zwracać, o ileby wynagrodzen jo 
kie przy eksporcie przedmiotów oclan ene. 
innych miejsc tego samego kraju było d? "` 


. 8. 


Rządy Państw związkowych dan? 
wzajemnie dokładną wiadomość będą: 


a) o wszelkich zachodzących póź 
odmianach praw i ustaw swych, 
dowe w g. 2. artykułu niniejszeg” . 
czone dotyczących, tudzież. o Pić się 
i ustawach pod względem zaprowa 
mających nowych ceł, „d, 
co do opłat komunalnych i t. d. 225 Ser 
na jakich miejscach, przez które 8 tów! 
lub korporacye, od jakich przedm po” 
w jakićj'ilości i na jaki sposób tako™ 
bierane. 


b 


— 


Art. 12. 


„zd W wia, 

Co do oclenia fabrykowanego wśród "ul 

zku cukru z buraków, załączony osobny arty 

pomiędzy Państwami kontraktujacemi 2a. RA 

któren część integralną traktatu ninieh jak 

stanowić i zupełnie tak uważany być ms! 
gdyby weń sam był przyjęty. 


legit ie kontrahirenden Regierungen ſind ferner 


un 3 einverſtanden, daß, wenn die Fabrikation 
De ucker oder Syrup aus anderen inlaͤndiſchen 
in Eeler als aus Rüben, z. B. aus Stärke, 
8 vereine einen erheblichen Umfang gewin⸗ 
EZ te, dieſe Fabrikation ebenfalls in ſaͤmmt⸗ 
i d ereinsſtaaten einer uͤbereinſtimmenden Bez 
tredend nach den für die Ruͤbenzuckerſteuer ver- 
n Grundſaͤtzen zu unterwerfen ſein wuͤrde. 


Art. 13. 


ſhabauſſegelder oder andere ſtatt derſelben be⸗ 

Brücker Abgaben, ebenſo - Pflafter-, Damme, 
ka und Fährgelder, oder unter welchem 

Unter, Kamen dergleichen Abgaben beftehen, ohne 
N 


J 


d, ob die Erhebung fuͤr Rechnung des 
fine as oder eines Privatberechtigten, namentlich 
feen is mune geſchieht, ſollen ſowohl auf Chauſ⸗ 
fir Er auch auf unchauſſirten Land- und Heer- 
ſchen 9 welche die unmittelbare Verbindung zwi- 
bilden en an einander grenzenden Vereinsſtaaten 


Jä Tee ſtattfindet, nur in dem Betrage bei- 
ſie va oder neu eingefuͤhrt werden koͤnnen, als 
dn pobije Herſtellungs- und Unterhal⸗ 
Olten. angemeſſen ſind. 

vom E in dem Preußiſchen Chauffeegeld - Tarife 
Ver Gin 1828, beſtimmte Chauffeegeld foll als 
Jm ol Satz angeſehen, und hinfuͤhro in kei⸗ 
werden er kontrahirenden Staaten überfchritten 
mit alleiniger Ausnahme des Chauſſee⸗ 
auf ſolchen Chauſſeen, welche von Korpo⸗ 
legt fi oder Privatperſonen oder auf Aktien an⸗ 
Jah, D oder angelegt werden móchten, infofern 
Verbin nur Nebenſtraßen ſind oder blos lokale 
d mit ungen einzelner Ortſchaften oder Gegen: 
Haupt, größeren Städten oder mit den eigentlichen 
bandelsſtraßen bezwecken. 


piję "at der vorſtehend in Beziehung auf die 
lchkeit hauſſeegelder eingegangenen Verbind⸗ 
die Be, haben Hannover und Oldenburg nur 


Gum pflichtung übernommen, ihre dermaligen 
Megelbfäge nicht zu erhöhen. 
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„und auf denen ein größerer Handels- und 


Rządy kontraktujące zgadzają się daléj na 
to, że, gdyby w związku celnym fabrykacya 
cukru lub syropu z innych płodów krajowych, 
apiżeli z buraków, np. z mączki, znaczny roz- 
miar przybrać miała, fabrykacya ta także we 
wszystkich Państwach związkowych równemu 
ocleniu, wedle zasad dla cła od cukru z bura- 
ków umówionych, poddaną być powinna. 


Art. 13. 


Szosowe lub inne zamiast niego istniejace 
opłaty, tudzież brukowe, groblowe, mostowe 
i pramowe, lub pod jakićmbądź innćm ozna- 
czeniem tym podobne opłaty istniećby miały, 
bez różnicy, czy wybieranie ich na rachunek 
Rządu lub osoby prywatnej, zwłaszcza gminy 
ma miejsce, powinny, tak po żwirówkach, jako 
i po niebitych gościńcach i traktach wojsko- 
wych, któreby bezpośrednią komunikacyą po- 
między graniczącemi o siebie Państwami zwią- 
zkowemi tworzyły, a po którychby znaczniej- 
sza miała miejsce komunikacya handlowa i po- 
dróżna, li w tćj ostać się lub nowo być zaprowa- 
dzone ilości, w którćjby zwyczajnym kosztom 
zaprowadzenia i utrzymywania odpowiadały. 

Szosowe przepisane w Pruskićj taryfie szo- 
sowego z roku 1828., za najwyższą opłatę 
uważane, i odtąd w Zadnem Państwie kon- 
traktującóm przebrane być nie powinno, 2 je- 
dynym wyjątkiem szosowego po żwirówkach, 
które przez korporacye lub osoby prywatne 
albo na akcye założone są lub założyć się mają, 
jeżeliby takowe li drogi poboczne tworzyły, lub 
li na lokalną komunikacyą pojedynczych miej- 
scowości lub okolic z miastami większemi lub 
z właściwemi traktami handlowemi służyły. 


Zamiast powyższego obowiązania, tyczą- 
cego się ilości szosowego, przyjęły Hanower 
i Oldenburg li obowiązanie nie zwyższania 
u siebie obecnych opłat szosowego. 


[143 *] 


— 


Beſondere Erhebungen von Thorſperr⸗ und 
Pflaſtergeldern ſollen auf chauſſirten Straßen da, 
wo ſie noch beſtehen, dem vorſtehenden Grundſatze 
gemaͤß aufgehoben und die Ortspflaſter den 
Chauſſeeſtrecken dergeſtalt eingerechnet werden, daß 
davon nur die Chauſſeegelder nach dem allge⸗ 
meinen Tarife zur Erhebung kommen. 


Art. 14. 

Der gemeinſchaftliche Zolltarif wird in zwei 
Hauptabtheilungen, und zwar nach dem durch 
den Muͤnzvertrag vom 24. Januar 1857. feſt⸗ 
geſtellten Dreißig⸗Thalerfuße und Zweiundfuͤnfzig⸗ 
und⸗einhalb-Guldenfuße, ausgefertigt. 

Die Silbermuͤnzen der ſaͤmmtlichen kontrahi⸗ 
renden Staaten — mit Ausnahme der Scheide⸗ 
muͤnze — werden nach der auf dem vorgedachten 
Muͤnzvertrage beruhenden Gleichwerthung von vier 
Thalern gegen ſieben Gulden bei allen Zollhebe- 
ſtellen des Vereins angenommen. Hinſichtlich der 
Annahme der Goldmuͤnzen bei dieſen Hebeſtellen 
bewendet es bei den die Annahme dieſer Muͤnzen 
im Allgemeinen betreffenden Beſtimmungen des 
Muͤnzvertrages. | 


Die Einheit für das gemeinſchaftliche Zollge⸗ 
wicht bildet der in ſaͤmmtlichen kontrahirenden 
Staaten, mit Ausnahme des Koͤnigreichs Bayern, 
als allgemeines Landesgewicht beſtehende Zentner 
(50 Kilogramme). Es wird daher im geſamm⸗ 
ten Vereine die Deklaration, Verwiegung und Ver⸗ 
zollung der nach dem Gewichte zollpflichtigen Ge⸗ 
ai ausſchließlich nach jenem Gewichte ge⸗ 

ehen. 

Die Deklaration, Meſſung und Verzollung 
der nach dem Maaße zu verzollenden Gegenſtaͤnde 
wird in allen Theilen des Vereins ſo lange nach 
dem landesgeſetzlichen Maaß erfolgen, bis man ſich 
über ein gemeinſchaftliches Maaß ebenfalls vereinigt 
haben wird. 

Uebrigens werden die kontrahirenden Regie⸗ 
rungen ihre Sorgfalt dahin richten, auch fuͤr das 
Maaßſyſtem und, ſoweit noͤthig, fuͤr das Ge— 
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« hruko- 
Osobne pobierania bramowego 1 RI 
wego po bitych gościńcach, pow y jszéj 
gdzieby jeszcze istniały, na mocy E 
zasady być zniesione, a bruki mie doli 
przestrzeni szosowych 'w ten sposó taryf) 
czane, żeby od nich li szosowe wedle "` 
powszechnćj było wybierane. al 


EAA Ae M7 dzie 
Wspólna taryfa celna wygotowana Te 
w dwóch oddziałach głównych, a mia Ania 
na ustanowioną traktatem menniczy no 
24, Stycznia 4857. stopę trzydziesto ta". 
i stopę pięćdziesięcio dwu i pół złotow* u 
Monety srebrne wszystkich państ wko- 
traktujących — z wyjątkiem monet kee? 
wych — brane będą, wedle opartć) N arte‘ 
rzeczonym traktacie menniczym równo h Po 
ści czterech talarów a siedmiu 210 ‚no 
wszystkich miejscach poborowych ZW IO 
wych. Co do brania monet złotych PO ggi 
scach poborowych tych, powinno SA gf 
przy postanowieniach: traktatu menm yoti 
branie monet rzeczonych w ogóle 
cych. RT 
Jednostkę wspölnej wagi cełnćj sagt, 
będzie istniejący jako powszechna waga toja 
jowa we wszystkich Państwach koniak e 
cych, z wyjątkiem Królestwa Bawarskie dg: 
tnar celny (50 kilogramów). Zatém de E 
cya, odważanie i oclanie przedmiatów | ie 
wagi ulegających, w całym zwiążku wy gf 
ze zastósówaniem wagi rzeczonćj odby mii 
powinno. f dit" 
Deklaracya, mierzenie i oclanie prze węży: 
tów wedle miary oclić się mających, We, mt 


4 


stkich częściach związku tak długo 40 pol 
wną miarę krajową odbywać się ma, ` 
wspólna miara również zjednoczona 
dzie. 

Zresztą starać się: Rządy kontra e 
będą o to, żeby i pod względem 85 
miary, tudzież wedle potrzeby, pod WZ 


f 


% 


Wi LU 

Bien ihrer Länder im Allgemeinen die zur 
been, ll des gegenſeitigen Verkehrs wuͤnſchens⸗ 
n$ ebereinftiimmung herbeizuführen. 


Art. 15. 


auf gr Waſſ oder auch Wegegeldgebuͤhren 
Schale mit Einſchluß derjenigen, welche das 
don Ge B treffen (Rekognitionsgebuͤhren), find 
die Bel, Schifffahrt auf ſolchen Fluͤſſen, auf welche 
befont ſimmungen des Wiener Kongreſſes oder 
y s Staatsvertraͤge Anwendung finden, ferner 
wn nach jenen Beſtimmungen zu entrichten, 
den it ierüber nichts beſonderes verabredet wor: 
„oder verabredet werden wird. | 


| A Waſſerzölle 


die w den übrigen Fluͤſſen, bei welchen weder 
ige gr er Kongreßakte noch andere Staatsver⸗ 
aw Anwendung finden, werden die Wafferzölle 
Or aſſerwegegelder nach den privativen An⸗ 
Di, gen der betreffenden Regierungen erhoben. 
6 Abgaben ſollen jedoch den Betrag von 
wię vom Zollzentner oder 1 Kr. vom Bayeri: 
entner fuͤr die Meile nicht uͤberſteigen. 
Rage a allen dieſen Fluͤſſen wird jeder Vereins⸗ 
ge Unterthanen der anderen kontrahirenden 
fer B „deren Waaren und Schiffsgefaͤße in 
Ge eziehung, insbeſondere auch hinſichtlich der 
uſchifffahrt, gleich feinen eigenen behandeln. 


Art. 16. 
wc den Gebieten der kontrahirenden Staaten 
uicht SI el- und Umſchlagsrechte auch ferner 
Verladen äſſig fein. Niemand foll zur Anhaltung, 
fen, dung oder Lagerung gezwungen werden Fön 
Gr 9 0 in den Fallen, in welchen die gemein- 
A 19 05 Zollordnung oder die betreffenden Schiff⸗ 

ktsreglements es zulaſſen oder vorſchreiben. 
Art. 17. 


Kanal⸗ 
Wa Male, Schleuſen⸗„ Bruͤcken⸗, Faͤhr⸗, Hafens, 
"We, Krahnen⸗ und Niederlagegebuͤhren und 
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systematu wagi, pożądana dla poparcia wza- 
jemnego handlu zgodność w krajach ich 
w ogólności była zaprowadzoną. 


Art. 15. 


Cla wodne lub też opłaty od podróży wo- 
dnej na rzekach, włącznie opłat. przypadają- 
cych na korpus nawy (opłaty rekognicyjne), 
powinny od żeglugi po rzekach takich, do któ- 
rych się postanowienia kongresu Wiedeńskiego 
lub osobne traktaty międzynarodowe odnoszą, 
nadal wedle postanowień tychże być nawzajem 
uiszczane, jeżeliby w téj mierze nic osobnego 
umówionćm nie było lub umówionćm zostać 
nie miało. 


Po innych rzekach, do których się ani akt 
kongresu Wiedeńskiego ani inne traktaty mię- 
dzynarodowe nie odnoszą, pobierane będą cła 
wódne lub opłaty od podróży wodnćj wedle 
prywatywnych rozporządzeń Rządów doty- 
czących. Opłaty te przecież 4 sgr. od cetnara 
celnego lub 1 kr. od cetnara Bawarskiego na 
milę przewyższać nie powinny. 

Po wszystkich rzekach tych powinno ka- 
żde Państwo związkowe poddanych drugich 
Państw kontraktujących, ich towary i statki 
pod każdym względem, mianowicie też pod 
względem nawigacyi międzylądowej, zarówno 
swym własnym traktować. 


Art 16. 


W krajach. Państw kontraktujących prawa 
składu i zamiany i nadal miejsca mieć nie będą. 
Nikt do zatrzymania, przeładowania lub złoże- 
nia zniewolonćm być nie może, prócz w przy- 
padkach, w którychby wspólna ordynacya celna 
lub dotyczące regulamina nawigacyjne tego do- 
zwalały lub to przepisywały. 


Art. 17. 


Kanałowe, śluzowe, mostowe, prämowe, 
wagowe, kieratowe i składowe tudzież presta- 


Leiſtungen für Anſtalten, die zur Erleichterung 
des Verkehrs beſtimmt ſind, ſollen nur bei Be⸗ 
nutzung wirklich beſtehender Einrichtungen erho⸗ 
ben, und in der Regel nicht, keinenfalls aber uͤber 
den Betrag der gewöhnlichen Herftellungs- und 
Unterhaltungskoſten hinaus, erhoͤhet, auch uͤberall 
von den Unterthanen der anderen kontrahirenden 
Staaten auf völlig gleiche Weiſe, wie von den 
eigenen Unterthanen, ingleichen ohne Ruͤckſicht auf 
die Beſtimmung der Waaren erhoben werden. 


Findet der Gebrauch einer Waageeinrichtung 
nur zum Behufe der Zollermittelung oder uͤber⸗ 
haupt einer zollamtlichen Kontrole ſtatt, ſo tritt 
eine Gebuͤhrenerhebung nicht ein. 


Art. 18. 


Die kontrahirenden Regierungen werden ge- 
meinſchaftlich dahin wirken, daß durch Annahme 
gleichfórmiger Grundfage die Gewerbſamkeit be- 
foͤrdert, und der Befugniß der Unterthanen des 
einen Staates, in dem anderen Arbeit und Gre 
werb zu ſuchen, moͤglichſt freier Spielraum gegeben 
werde. 

Von den Unterthanen des einen der kontrahi⸗ 
renden Staaten, welche in dem Gebiete eines an: 
deren derſelben Handel und Gewerbe treiben, oder 
Arbeit ſuchen, ſoll keine Abgabe entrichtet werden, 
welcher nicht gleichmäßig die in demſelben Ge- 
werbsverhaͤltniſſe ſtehenden eigenen Unterthanen 
unterworfen ſind. 


Desgleichen ſollen Kaufleute, Fabrikanten und 
andere Gewerbetreibende, welche fich daruͤber aug- 
weiſen, daß ſie in dem Vereinsſtaate, wo ſie 
ihren Wohnſitz haben, die geſetzlichen Abgaben fuͤr 
das von ihnen betriebene Geſchaͤft entrichten, wenn 
ſie blos fuͤr dieſes Geſchaͤft perſoͤnlich oder durch 
in ihren Dienſten ſtehende Reiſende Ankaͤufe ma⸗ 
chen, oder Beſtellungen, nur unter Mitfuͤhrung 
von Muſtern, ſuchen, in den anderen Staaten 
keine weitere Abgabe hierfuͤr zu entrichten ver: 
pflichtet ſein. 
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er 
cye od zakładów na ułatwienie handlu Boją. 
znaczonych, li w razie korzystania ft, 
cych rzeczywiście urządzeń pobierane IT. ža- 
Zwyższenie opłat tych właściwie weale ko: 
dnym razie atoli nad ilość zwyczajnyć iedo- 
sztów zaprowadzenia i utrzymywania Tite 
zwolone, a pobieranie ich od poddanyc? 6. 
gich Państw kontraktujących. wszędzie att 
wny zupełnie sposób, jak od poddanyć enie 
snych, tudzież bez względu na przeźna 
towaru, miejsce mieć powinno. li 
W razie użycia urządzenia wagow 6 roli 
w celu wypośrodkowania cła lub dla ko dzie: 
celnćj w ogóle, opłata pobierać się nie “2 


Art. 18. 
ie 


Rządy kontraktujące starać się wspólną 
będą o to, żeby za przyjęciem równyć” Aids 
przemysłowość była popartą, a prawo Po 
nych Państwa jednego szukania pracy? ylo 
robku w-Państwie drugićm jak najmnie) 
ograniczonćm. 


: 0; 

Poddani jednego Państwa kontraktującch,. 
na terytoryum drugiego Państwa kontrak GO 
cego handel i proceder prowadzący, lu! Pda” 
szukający, nie powinni żadnego opłacać | ku 
tku, któremuby swoi, w tym samym stos 0 
procederowym się zostający poddani Zar”: 
nie ulegali. 

Tak samo kupcy, fabrykanci i inni de? 
syoniści, którzyby wykazali, że w Pas ro- 
związkowćm, w ktörem zamieszkują, od Pie 
cederu swego podatki prawne oplacal® gu- 
będą obowiazanymi do opłacania ani o o- 

ien li dla profesyi tej osobiście lub prze% «jj 
jażerów swych robionych, ani od szu we 
za pomocą wzorów. zamówień, w Państ 
drugich żadnych dalszych podatków. 


ny follen beim Beſuche der Maͤrkte und 


e ei zur Ausuͤbung des Handels und zum Ab» 
Vereinen Erzeugniſſe oder Fabrikate in jedem 
bitene ftaate die Unterthanen der übrigen kontra⸗ 
nen Staaten ebenſo wie die eigenen Unter⸗ 

behandelt werden. 


Art. 19. 


NA Hannover und Oldenburg werden 
unter b ig ihre Seeſchiffe und deren Ladungen 
` Wee Alen Bedingungen und gegen dieſelben 
don di N, wie die eigenen Seeſchiffe zulaſſen und 
b en nuta GR Betreff 

i d 

Me TT oder Kabotage eine Aus 


pt Seehaͤfen follei dem Handel der Unter- 
dliche Ades anderen Vereinsſtaates gegen vóllig 
tanen bgaben, wie folche von den eigenen Unter- 
die ih entrichtet werden, offen ſtehen; auch follen 
wen "DC See⸗ und anderen Handelsplaͤtzen 
Wa en Konſuln eines oder des anderen Der 
Unter trenden Staaten veranlaßt werden, der 
ij eet der uͤbrigen kontrahirenden Staaten 
mz vorkommenden Fallen moͤglichſt mit Rath 
at anzunehmen. 


Art. 20. 


Sonde kontrahirenden Staaten erneuern das zum 
den a gemeinſchaftlichen Zollſyſtems gegen 
NM eichhandel und ihrer inneren Verbrauchs⸗ 
fej gegen Defraudation zwiſchen ihnen be⸗ 


ende Zollkartel vom 11. Mai 1833. 


Di Art. 21. 
Dis ie auf Grund des gegenwärtigen Vertrages 


trap Dende Gemeinſchaft der Einnahme der Fon 
bę renden Staaten bezieht ſich auf den Ertrag 


nigremgangs⸗ und Ausgangsabgaben in den Só: 
reichen reußen, Gest? achſen, Hannover 
dem Fürttemberg, dem Großherzogthum Baden, 

rfuͤrſtenthum und dem Großherzogthum 
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Również przy zwiedzaniu targów i jarmar- 
ków w celu prowadzenia handlu i przedaży 
wyrobów lub fabrykatów własnych, poddani 
drugich Państw 'kontraktujących w każdem 
Państwie kontraktującóm zarówno poddanym 
własnym traktowani być mają. 


Art 19. 


Prusy, Hanower i Oldenburg przepuszczać 
wzajemnie okręty swe i ładunki ich pod temi 
samemi warunkami i za temi samemi opłatami 
będą, co okręty własne, a wyjątku z pod zasady 
Léi zwłaszcza też żegluga miedzyladowa stano- 
wić nie ma. 


Porty morskie ich służyć będą handlowi 
i poddanym każdego drugiego Państwa zwią- 
zkowego, za uiszczaniem tych samych zupeł- 
nie opłat, jakie przez własnych poddanych ui- 
szczane bywają. Konsulom jednego lub dru- 
giego Państwa kontraktującego, po obcych 
miejscach nadmorskich i innych miejscach 
handlowych stacyonowanym, nakazanćm bę- 
dzie, aby poddanych drugich Państw kontrak- 
tujących w zachodzących przypadkach ile mo- 
inosci radą i czynem wspierali. 


Art. 20. 


Państwa kontraktujące ponawiają istniejący 
pomiędzy niemi dla zabezpieczenia wspólnego 
systematu celnego przed kontrabandą a krajo- 
wych poborów konsumcyjnych przed defrau- 
dacyą kartel celny z dnia 11. Maja 1833. 


Art. 21. 


Wspólność dochodu Państw kontraktują- 
cych, na mocy traktatu niniejszego miejsce 
mająca, odnosi się do dochodu z ceł wcho- 
dowych i wychodowych w Królestwie Pru- 
skiem, Bawarskiem, Saskićm, Hanowerskićm 
i Wyrtemberskiem, we Wielkićm Księstwie 
Badenskiem, Elektorstwie i Wielkiem Księ- 


Heſſen, dem Thuͤringiſchen Zoll⸗ und Handels⸗ 
vereine, den Herzogthuͤmern Braunſchweig, Ol⸗ 
denburg und Naſſau und der freien Stadt Frank⸗ 
furt, mit Einſchluß der, den Zollſyſtemen der kon⸗ 
* Staaten bisher ſchon beigetretenen 
aͤnder. 


Von der Gemeinſchaft ſind ausgeſchloſſen, und 
bleiben, ſofern nicht Separatvertraͤge zwiſchen ein⸗ 
zelnen Vereinsſtagten ein Anderes beſtimmen, dem 
privativen Genuſſe der betreffenden Staatsregie⸗ 
rungen vorbehalten: 


1) die Steuern, welche im Innern eines jeden 
Staates von inlaͤndiſchen Erzeugniſſen erho⸗ 
ben werden, einſchließlich der nach Artikel 11. 
von den vereinslaͤndiſchen Erzeugniſſen der 
naͤmlichen Gattung zur Erhebung kommen⸗ 
den Uebergangsabgaben; 

2) die Waſſerzoͤlle; 

3) Chauſſeeabgaben, Pflafters, Damm⸗, Brüden-, 
Faͤhr,⸗Kanal⸗, Schleuſen⸗, Hafengelder, ſowie 
Waage⸗ und Niederlagegebuͤhren oder gleich⸗ 
artige Erhebungen, wie ſie auch ſonſt genannt 
werden moͤgen; 

4) die Zollſtrafen und Konfiskate, welche, vor⸗ 
behaltlich der Antheile der Denunzianten, 
Gi Staatsregierung in ihrem Gebiete ver⸗ 
bleiben. 


Art. 22. 


Ueber die Vertheilung der in die Gemeinſchaft 
fallenden Abgaben wird Folgendes feſtgeſetzt: 

Der Ertrag der Eingangs- und Ausgangsab⸗ 
gaben wird nach Abzug: 


a) der Koſten, welche an den gegen das Ausland 
gelegenen Grenzen und in dem Grenzbezirke 
fuͤr den Schutz und die Erhebung der Zoͤlle 
erforderlich find (Artikel 30. der Vertrage 
vom 22. und 30. März und 11. Mai 1833., 
ſowie vom 12. Mai 1835., Artikel 18. der 
Vertraͤge vom 10. Dezember 1835. und 2. 
Januar 1836., Artikel 29. des Vertrages 
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f o- 
stwie Heskiém; w związku celuym eier? 
wym Turyngskim, w Księstwie Brunswie nem 
Oldenburskićm i Nasawskićm i we w óre 
mieście Frankfurcie, włącznie krajów; kon* 
już pierwćj do systematu celnego Pabstm 
traktujących przystąpiły były. klady 

Wykluczone z wspólności, a gdzieby OH 
oddzielne pomiędzy pojedynczemi Pans ah 
związkowemi czego innego nie pre Ae 
prywatywnemu użytkowi otyczących DT 
zastrzeżone : i 


, eeng 
1) cła krajowe, wśród Państwa każdeg" ję 
płodów krajowych pobierane, wo 
ceł przechodowych, pobieranych = odo 
artykułu 11. od równorodnych Pie 
z.krajów związkowych; di, 


2) cła wodne; | owe 

3) szosowe, brukowe, groblowe, ROS wë 
pramowe, kanałowe, śluzowe, POT pó” 
tudzież wagowe i składowe lub ty” $ 
dobne opłaty jakićjbądź nazwy; 


p. 
kary celne i konfiskaty, które ze sl, 
żeniem cząstek denuncyantów, Ka" Hu 
Rządowi na terytoryum swem nale2® 
mają. 


4 


— 


Art. 22. 


Co do repartycyi wpływających na Si 
wspólną podatków stanowi się co następ”, 
Dochód zceł wchodowych i wychodo” 


po odtrąceniu: 


DRETT, H 

a) kosztów, potrzebnych na obronę ! A 

bieranie ceł po granicach ku obcym 130: 
jom i w obwodzie granicznym (arty 

traktatów z dnia 22, i 30. Marca i 14* gt 

1833., tudzież z dnia 12. Maja 1835-7 43 


kuł 18. traktatów z dnia 10. Grudnia ? 


i 2. Stycznia 1836., artykuł 29. 1 30. 


z dnia 19. Października 1841., artyku 


— 


H di 19. Oktober 1841., Artikel 30. der Ver: 
en 4. April 1853. und vom heutigen 
der Ruͤckerſtattungen fuͤr unrichtige Erhe⸗ 
ungen, 


gd 


Oder auf dem Grunde befonderer gemein- 


ſchaftlicher Verabredungen erfolgten Steuer⸗ 
K verguͤtungen und Ermäßigungen 


ſchen ſaͤmmtlichen Vereinsgli 

! gliedern nach dem 

Vahaltmiſe der Bevölkerung, mit welcher fie in 
eſammtvereine ſich befinden, vertheilt. 


Ka dem Königreich Hannover und dem Her⸗ 


Mi um Oldenburg hiernach zuſtehende Antheil 


s, wpn er hinter dem Betrage von 274 Gr. 


Direi 364 Xr. — auf den Kopf der, dem 
Mäe 5 angehörenden Bevölkerung des König- 
ER Hannover und des Herzogthums Oldenburg 


fikückbleibt, aus dem Antheile der anderen fontra- 


F 


heile 


) 


t 


"3 


e wc Bevölkerung der Hannover⸗Braunſchwei⸗ 
1105 


Senden Staaten bis auf den Betrag von 273 Gr. 
Fl. 367 Xr. — ergaͤnzt. | 
KZ Bevölkerung folcher Staaten, welche, durch 
Aal mit einem oder dem anderen der kon⸗ 
i „renden ‚Staaten, unter Verabredung einer 
wein ieſem jährlich für ihre Antheile an den ge- 
t Nchaftlichen Zollreveniien zu leiſtenden Zahlung, 
in die allſyſteme deſſelben beigetreten ſind, wird 
wach Bevölkerung desjenigen Staates eingerechnet, 

cher dieſe Zahlung leiſtet. 


E und der dem 
bum Oldenburg angeſchloſſenen Gebiets⸗ 
Kn vn eußend wird in die Bevölkerung Hanno- 
Nam eee Oldenburgs eingerechnet. Das 
Dune e gilt von der Bevölkerung des Fuͤrſten⸗ 
heuer Schaumburg-Lippe, ſofern letzteres, bei Er⸗ 
bon ung ſeines Zollanſchluſſes an Hannover, die 
ber ihm in den Artikeln 2. und 3. des Anſchluß⸗ 
orages vom 25. September 1851. eingegangenen 
Bern chtüngen wiederum übernimmt, und von der 
i kerung der dem Zollverein etwa ferner an- 
t 


chenden Gebietstheile der freien Hanſeſtadt 
ëng 1865, (Nr. 6116) 
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traktatów zdnia 4. Kwietnia 1853. i z dnia 
dzisiajszego), 


b) zwrócenia ceł mylnie pobranych, 


c) wynagrodzeń i zniżeń celnych, na mocy 
osobnych wspólnych układów przyzna- 
nych 


pomiędzy wszystkich członków związkowych 
w stosunku do ludności, zjaką do ogółu zwią- 
zkowego należą, podzielony będzie. 


Zatem należąca się Królestwu Hanower- 
skiemu i Księstwu Oldenburskiemu cząstka, 
jeżeliby takowa ilości 274 sgr. — 1 fl. 364 kr. 
— ma głowę należącćj do związku ludności 
Królestwa Hanowerskiego i Księstwa Olden- 
burskiego wyrównać nie miała, z cząstki dru- 
gich Państw kontraktujacych aż do ilości 274 sgr. 
— 1 fl. 364 kr. — uzupełnioną być powinna. 


Ludność Państw takich, które na mocy 
układu z jednem lub drugiém Państwem 
kontraktujacem zawartego, za wymówieniem 
uiszczania ze strony jego przypadającćj na nie 
rocznie opłaty za udział we wspólnych docho- 
dach celnych, do systematu jego celnego przy- 
stąpiły, doliczaną będzie do ludności Państwa 
tego, które opłatę rzeczoną uiszcza. 


Ludność posiadłości Hanowersko - Brun- 
świcko komunijnych, tudzież ludnosc paia 
czonych do Księstwa Oldenburskiego krajów 
Pruskich, liczoną będzie do ludności Ha- 
noweru, względnie Oldenburga. Toż samo 
odnosi się do ludności Księstwa Szaumburg- 
Lippe, o ileby takowe przy ponowieniu przy- 
łączenia swego pod wzgłędem cła do Hanoweru, 
przyjęte na się w artykułach 2.i3. traktatu przy- 
łączenia z dnia 25. Września 1851. obowiązki, 
wziąść znów na się miało — tudzież do ludno- 
ści terytoryi wolnego miasta hanzeatyckiego 
Bremy, któreby się późnićj do związku cel- 
nego przyłączyć R 
[144] 
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Der Stand der Bevoͤlkerung in den einzelnen 
Vereinsſtaaten wird alle drei Jahre ausgemittelt, 
und die Nachweiſung derſelben von den Vereins— 
gliedern einander gegenſeitig mitgetheilt werden. 


Unter Beruͤckſichtigung der beſonderen Verhaͤlt— 
niſſe, welche hinſichtlich des Verbrauchs an zoll⸗ 
pflichtigen Waaren bei der freien Stadt Frankfurt 
obwalten, bewendet es wegen des Antheils derfel- 
ben an den gemeinſchaftlichen Einnahmen bei den 
deshalb im Separat-Artikel 8. des Vertrages vom 
2. Januar 1836. getroffenen Verabredungen. 


Art. 23. 


Verguͤnſtigungen fuͤr Gewerbetreibende hinſicht⸗ 
lich der Zollentrichtung, welche nicht in der Zollgeſetz⸗ 
gebung ſelbſt begruͤndet ſind, fallen der Staatskaſſe 
derjenigen Regierung, welche ſie bewilligt hat, zur 
Laſt. Hinſichtlich der Maaßgaben, unter welchen 
ſolche Verguͤnſtigungen zu bewilligen ſind, bewendet 
es bei den daruͤber beſtehenden Verabredungen. 


Zollbeguͤnſtigungen fuͤr Maſchinen und Ma⸗ 
ſchinentheile, auf welche die Zollſaͤtze des dem 
Artikel 4. beigefügten Zolltarifs Anwendung finden, 
ſollen jedoch auch auf privative Rechnung nicht 
mehr gewaͤhrt werden. 


Art. 24. 


Dem auf Foͤrderung freier und natuͤrlicher 
Bewegung des allgemeinen Verkehrs gerichteten 
Zwecke des Zollvereins gemaͤß, ſollen beſondere 
Zollbeguͤnſtigungen einzelner Meßplaͤtze, namentlich 
Rabattprivilegien, da wo fie dermalen in den 
Vereinsſtaaten noch beſtehen, nicht erweitert, fon- 
dern vielmehr, unter geeigneter Beruͤckſichtigung 
ſowohl der Nahrungsverhaͤltniſſe bisher beguͤn⸗ 
ſtigter Meßplaͤtze, als der bisherigen Handelsbe⸗ 
ziehungen mit dem Auslande, thunlichſt beſchraͤnkt 
und ihrer biin gaͤnzlichen Aufhebung entgegen 
geführt, neue aber ohne allſeitige Zuſtimmung auf 
keinen Fall ertheilt werden. 


Stan ludności w pojedynczych Pa 
związkowych dochodzon co trzy ata 
a wykaz jéj komunikować sobie na 


członki związkowe winny. 


Z uwzględnieniem osobliwszych 
ków, zachodzących przy konsumcy! 
cła ulegających we wolnćm mieście 
cie, powinno się pod wzgłędem 


to 
ra 


u zialu 


p” 
stosu 
arów 


ful 
mm 


w dochodach wspólnych pozostać przy Ta 
nowieniach umówionych w tćj mierze af 


kule oddzielnym 8. traktatu z dnia 2. 
1836. 


Art. 23: 


dem 
Korzyści. profesyonistöw pod wzgl ie 


opłaty cła, nie uzasadnione na prawo 
celnem, ciążać będą kasie Rządowe) 


a 
Państ 
e 


tego, które je przyznało. Co do miary, mają, 
jakiéj korzyści takie przyznawane być jede 
pozostaje sie przy istniejacych wiym w26 


umowach. 


„+ klad 

Korzyści celne dla machin i częsc! di, 
wych machin, do których się pozycy 
przyłączonćj do artykułu 4. taryfy ce 
noszą, przyznawane atoli i na rachun 


watywny być nadal nie mają. 


Art. 24. 


0 


e- i 
lać] od: 
ek 


‘atO 

> : i iel 

W myśl zamiaru związku celnego, alete 
wanego na poparcie wolnego i natu! 


Die 
ruchu handlu powszechnego, powinny esse 


gölniejsze przywileje celne pojedynczy 
targowych, mianowicie przywileje da 


c 


d wali ch 


Ka 


N a” 


batu — gdzieby takowe obecnie w Paz, ow 
związkowych jeszcze zachodziły — nie 


szerzane, ale owszem za słusznóm uw28 
niem stosunków utrzymania uprzyW 


nych dotąd miejsc targowych, jako 


ile) 


i déi 


GE: 
gnić 
owe 
ch 
af 


czasowych stosunków handlowych 200 u 


cznych, ile możności ścieśniane i spi 


j 5525 zniesienie ich przygotowane, 


ez wszechstronnego zezwolenia na 2a 
padek nie dawane. 


no 
e 


np” 


| 


Art. 25. 


jop der tarifmaͤßigen Abgabenentrichtung blei⸗ 
Hohen $ genfidnbe, welche für die Hofhaltung der 
für die ouveraine und ihrer Regentenhaͤuſer, oder 
Gerland bei ihren Höfen akkreditirten Botſchafter, 
wegen ten, Gefchäftöträger u. f. w. eingehen, nicht 
Bug nen, und wenn dafuͤr Ruͤckverguͤtungen 
i en, fo werden folche der Gemeinſchaft nicht 
eme gebracht. 
gie H fo wenig anrechnungsfaͤhig ſind Ent⸗ 
St d'an, welche in einem oder dem anderen 
s d den vormals unmittelbaren Reichsſtän⸗ 
GE er an Kommunen oder einzelne Privatbe⸗ 
` weii. für eingezogene Zollrechte oder für auf- 
ene Befreiungen gezahlt werden muͤſſen. 


km Dagegen Mecht eg einem jeben Staate un- 
ahne men, einzelne Gegenftände auf Freipaͤſſe 
laffe Abgabenentrichtung ein- oder ausgehen zu 
57 Dergleichen Gegenſtande werden jedoch 
Casa behandelt, und in Freiregiſtern, mit 
halte es wie mit den übrigen Zollregiſtern zu 
ju er ift, notirt, und die Abgaben, welche davon 
nå theben geweſen wären, kommen bei der dem⸗ 
on igen Revenuͤenausgleichung demjenigen Theile, 

welchem die Freipäſſe ausgegangen find, in 


brechnung. 


Art. 26. 


Brom Begnadigungs⸗ und Strafverwandlungs⸗ 

in fej bleibt jedem der kontrahirenden Staaten 

werden m Gebiete vorbehalten. Auf Verlangen 

erlaſſe periodiſche Ueberſichten der erfolgten Straf⸗ 
e gegenſeitig mitgetheilt werden. 


Art. 27. 


Ba Ernennung ber Beamten und Diener bei 
0 Lokal. und Bezirksstellen für die Zollerhebung 
befo Aufficht, welche nach der hieruͤber getroffenen 
beren lebereinkunft nach gleichfórmigen Be- 

mungen angeordnet, beſetzt und inſtruirt wer⸗ 
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Art. 25. 


Od opłat ceł wedle taryfy, przedmioty, 
które na utrzymywanie Dworów Dostojnych 
Monarchów i ich Domów Książęcych, lub dla 
ambasadorów, posłów, ajentów it. p. u Dwo- 
rów ich uwierzytelnionych wchodzą, wyjęte 
nie będą, a dawane od nich wynagrodzenia 
zwrotne, wspólności porachowane być nie po- 
winny. 

Tak samo na rachunek wspólny stawiane 
być nie mają wynagrodzenia, jakieby w jednóćm 
lub drogićm Państwie na rzecz dawniejszych 
imedyatów rzeszy Niemieckićj, lub gmin ałbo 
też na rzecz pojedynczych uprzywilejowanych 
osób prywatnych za ściągnięte prawa celne lub 
zniesione imunicye płacone być musiały. 

Za to niewzietem Państwu żadnemu wpu- 
szczanie i wypuszczanie przedmiotów poje- 
dynczych za wolnemi kartami bez opłaty. 
Przedmioty takie przecież procederowi cel- 
nemu ulegać, i we wolne rejestra, które jak 
inne rejestra celne traktowane będą, wcią- 
gnione być powinny, a opłaty, któreby nań 
były przypadały potrącone przy późniejszćm 
wyrównaniu dochodów części téj będą, która 
wolne karty wystawiła. 


Art. 26. 


Prawo darowania i zamieniania kary ka- 
żdemu Państwu kontraktującemu służyć na 
terytoryum jego będzie. Na żądanie powinny 
peryodyczne przegledy darowanych kar być 
wzajemnie komunikowane. 


Art. 27. 


Prawo mianowania urzędników i służby 
dla poboru cła i dozoru po miejscach lokal- 
nych i obwodowych, na mocy zawartego w Lé 
mierze osobnego układu wedle równych po- 
stanowień i, se i w instrukcye 


wl 


— ABE = 


den follen, bleibt ſaͤmmtlichen Gliedern des Ge⸗ 
ſammtvereins innerhalb ihres Gebietes uͤberlaſſen. 


Art. 28. 


In jedem Vereinsſtaate, mit Ausnahme des 
Thuͤringiſchen Vereinsgebietes, wird die Leitung 
des Dienſtes der Lokal- und Bezirksbehoͤrden, 
ſowie die Vollziehung der gemeinſchaftlichen Zolls 
geſetze uberhaupt, einer, oder, wo fih das Be- 
duͤrfniß hierzu zeigt, mehreren Zolldirektionen 
uͤbertragen, welche dem einſchlaͤgigen Miniſterium 
des betreffenden Staates untergeordnet ſind. Die 
Bildung der Zolldirektionen und die Einrichtung 
ihres Geſchaͤftsganges bleibt den einzelnen Staats- 
regierungen uͤberlaſſen; der Wirkungskreis der⸗ 


ſelben aber wird, inſoweit er nicht ſchon durch ge⸗ 


enwaͤrtigen Vertrag und die gemeinſchaftlichen 
ollgeſetze beſtimmt ift, durch eine gemeinfchaftlich 
zu verabredende Inſtruktion bezeichnet. 

In dem Thuͤringiſchen Vereinsgebiete vertritt 
der gemeinſchaftliche Generalinſpektor in den Be⸗ 
ruͤhrungen mit den Zollbehoͤrden der anderen Ver⸗ 
einsſtaaten die Stelle einer Zolldirektion. 


Ueber einige Abänderungen in der Organiſation 
der Zolldirektion in Frankfurt iſt eine beſondere 
Uebereinkunft getroffen worden. 

Art. 29. 

Die von den Zollerhebungsbehoͤrden nach Ablauf 
eines jeden Vierteljahres aufzuſtellenden Quartal⸗ 
ertrakte und die nach dem Jahres⸗ und Bucher: 
ſchluſſe ugeht Finalabſchluͤſſe über die im 
Laufe des Vierteljahres, beziehungsweiſe während 
des Rechnungsjahres faͤllig gewordenen Zollein- 
nahmen werden von den Zolldirektionen nach vor- 
angegangener Prüfung in Hauptuͤberſichten zuz 
ſammengetragen, und dieſe an das in Berlin be⸗ 
ſtehende Centralbuͤreau des Zollvereins eingeſendet. 


Auf den Grund dieſer Ueberſichten wird von 
dem Centralbüreau von drei zu drei Monaten 


a H [4 . mu 
opatrzyć się mających, służyć będzie każde 
członkowi ogółu związkowego na terylo 
własnóm. 


Art. 28. d 
2 wt" 


W kazdem Państwie związkowćm, jego, 
tkiem terytoryum związkowego Turyngs „Jadź 


lokalnych i obwodowych, tudzież wykon 
nie wspólnych praw celnych w ogóle, Je Akt 
lub gdzieby się tego okazała potrzeba, Mini- 
dyrekcyom celnym, które właściwemu "ve 
sterstwu dotyczącego Państwa podwładne . 
mają. Mianowanie dyrekcyi celnych i ai 
zacya służby, pojedynczym Państwom Geier? 
wione; okres działalności ich atoli, SĄ 
takowy traktatem niniejszym i wspólnem! u y- 
wami celnemi przepisany jeszcze nie by att 
znaczony będzie za pomocą mającej sie 
jemnie zjednoczyć instrukcyi. SL 

Na terytoryum zwiazkowem Turyngsk gy 
zastępować miejsce dyrekcyi celnćj prZY W 
cznościach z władzami celnemi drugich Po we 
związkowych, wspólny inspektor jenera 
będzie. 

Go do niektórych odmian organizacy 
rekcyi celnćj we Frankfurcie, osobny u 
zawarty. 


( 


V 


d 


Art. 29. 


e 
Mające się przez władze poborowe celo 
z upływem każdego kwartału ustawiáć wyd 
kwartalne, tudzież mające się z upływem e? 
i po zamknięciu książek ustawiać wyciąg! k e 
cowe z dochodów celnych, jakie w ego 
ciągu kwartału względnie roku rachunko ©, 
były płatne, przez dyrekcye celne po POP ne 
dnićm rozstrząśnieniu w przeględy SCT 0 
zestawiane, a takowe na ręce istnieją? 10 
w Berlinie centralnego bióra związku celn 
odsyłane będą. be- 

Na mocy przeględów tych sporządzane, © 
dzie przez bióro centralne co trzy mieś/4 


— 


a 
Drui, Abrechnung zwiſchen den ver: 
net taaten gefertigt, dieſelbe den Central- 
leitin en der letzteren uͤberſandt und un. 
bme e getroffen, um die etwaige Minder⸗ 
bekennen Vereinsglieder gegen den ihnen 
Ra, "APIS an der Geſammteinnahme zu: 
Wr Seite Revenuenantheil durch Heraus zahlung 
d Depro des oder derjenigen Staaten, bei denen 


V 
` 
DH 


reinnahme ftattgefunden hat, auszugleichen. 


3 Dein e 
de Def bereitet das Centralbuͤreau auch 
wę Jahresabrechnung vor. 


| sc 
fat św diejenigen Regierungen, welche in den 
hrer Minden, Herauszahlungen zur Ausgleichung 
A ndereinnahmen von den Kaſſen anderer 
Maia gen zu empfangen, jedesmal ſobald wie 
bm e ihrem Guthaben gelangen, wird von 
Küng tralbirenu gleichzeitig mit jeder viertel⸗ 
ifen Abrechnung ein Vertheilungsplan ent- 
po, AC die Geldbetraͤge, welche einzelne 
Aug den ierungen zu dem angegebenen Zwecke 
im abe aſſen anderer Vereinsſtaaten zu empfan⸗ 
15 D ai in runden Summen ausgeworfen, und 
Meng e Z. denen die Zahlung zu leiſten iſt, 


e ch deem Vertheilungsplane, welcher zu⸗ 
Spe der jedesmaligen Abrechnung an die 
NY „p itanzfietlen der Vereinsregierungen ge⸗ 
Ho Aud. verfahren, und das Erforderliche zu 
Im * führung veranlaßt, inſofern nicht etwa 
Wë, elben erhebliche Anftände obwalten, in 
Yeregi dale dieſe den anderen betheiligten Ver⸗ 
Regen ngen unvergüglich wmd find 
tiing ni orderungen, welche mit der Zollabrech⸗ 

zahlende Verbindung ſtehen, werden die her⸗ 
wen i nden Beträge nicht zuruͤckgehalten 


wi d Ueberſendung des erwähnten Verthei⸗ 
D e dng wird das Gentralburean angeben, in⸗ 
Ah Vorau deſſen Entwerfung nach den bereits 
glichen e geäußerten Wünschen einzelner Ber. 
verfahren worden iſt, und ſomit deren 
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porachowanie tymczasowe pomiędzy Pań- 
stwami zjednoczonemi, takowe na ręce urzę- 
dów skarbowych centralnych tychże przesy- 
łane, a zarazem kroki wstępne robione, celem 
wyrówania możebnych niższych dochodów 
pojedynczych członków związkowych, w po- 
równaniu z cząstką w dochodach ogólnych 
stosunkowo na nich przypadającą, za pomocą 
wypłaty ze strony Państwa lub Państw tych 
u którychby wyższy dochód wykazać się miał. 


Następnie bióro centralne porachowanie 
roczne przysposobić powinno. 


Ażeby Rządy, będące w przypadku odbiera- 
nia na wyrównanie niższych dochodów swych 
wypłat z kas Rządów drugich, należytości swe 
każdą razą jak najrychlej wybrać mogły, po- 
winno bióro centralne z każdym obrachun- 
kiem kwartalnym ustawić wraz plan podzia- 
łowy, w któryby sumy pieniężne, pojedyn- 
czym Rządom związkowym z kas drugich 
Państw związkowych w rzeczonym celu się 
należące, w okrągłych kwotach przyjęte, i kasy 
wypłatę uiszczać mające oznaczone były. 


Wedle tegoż planu podziałowego, któren 
wraz z każdoczesnym obrachunkiem urzędom 
skarbowym centralnym Rządów związkowych 
przesyłany będzie, postąpić, i coby na wykona- 
nie go było potrzebnem EE się ma, 
krom, żeby znaczne przeciwko niemu zacho- 
dzić miały wątpliwości, w którym razie takowe 
drugim uczestniczym Rządom związkowym 
bezzwłocznie zakomunikowane być powinny. 
Pod względem pretensyi, nie mających żadnej 
z porachunkiem celnym styczności, kwoty 
zwrócić się mające, zatrzymywane nie będą. 


Przy przesłaniu rzeczonego planu podzia- 
łowego, powinno bióro centralne podać, o ile 
przy ustanowieniu go, wyrażone naprzód ży- 
czenia pojedynczych członków związkowych 
uwzględniono, a ztąd wyraźną z ich strony 


ausdruͤckliche Billigung der desfallſigen Vorſchlaͤge 
mit Beſtimmtheit angenommen werden kann. 

Die kontrahirenden Staaten bleiben nach 
Maaßgabe der beſtehenden Vertraͤge befugt, einen 
Beamten zu dem Centralbuͤreau zu ernennen. 
Jedem Staat, welcher einen ſolchen Beamten 
nicht ernannt hat, ſteht die Befugniß zu, von 
den Arbeiten dieſes Buͤreaus durch zeitweiſe Ab— 
ordnung eines ſeiner Beamten naͤhere Kenntniß 
zu nehmen, welchem alsdann hieruͤber jede Aus⸗ 
kunft mit Bereitwilligkeit gewaͤhrt, und die Ein⸗ 
ſichtnahme ſaͤmmtlicher Akten geſtattet werden wird. 


Art. 30. 


In Abſicht der Erhebungs- und Verwal⸗ 
tungskoſten kommen folgende Grundſaͤtze zur An⸗ 
wendung: 


1) Man wird, foweit nicht ausnahmsweiſe et- 
was Anderes verabredet ift, keine Gemein- 
ſchaft dabei eintreten laſſen, vielmehr uͤber⸗ 
nimmt jede Regierung alle in ihrem Gebiete 
vorkommenden Erhebungs- und Berwaltungó: 
koſten, es moͤgen dieſe durch die Einrichtung 
und Unterhaltung der Haupt: und Neben⸗ 
zollaͤmter, der inneren Steueraͤmter, Hall⸗ 
aͤmter und Packhoͤfe, und der Zolldirektionen, 
oder durch den Unterhalt des dabei ange- 
ſtellten Perſonals und durch die den letzteren 
zu bewilligenden Penſionen, oder endlich aus 
irgend einem anderen Beduͤrfniſſe der Zollver- 
waltung entſtehen. 


2) Hinſichtlich desjenigen Theils des Bedarfs 
aber, welcher an den gegen das Ausland ge⸗ 
legenen Grenzen und innerhalb des dazu ge⸗ 
hoͤrigen Grenzbezirks fuͤr die Zollerhebungs⸗ 
und Aufſichts- oder Kontrolbehoͤrden und 
Zollſchutzwachen erforderlich iſt, wird man 
ſich uͤber Pauſchſummen vereinigen, welche 
von der jährlich aufkommenden und der Gez 
meinſchaft zu berechnenden Bruttoeinnahme 
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SC ch 
aprobacyą dotyczących projektów „pewno 
przyjąćby można. \ zostaje 

Na mocy istniejących traktatów PP iano- 
się Państwom kontraktującym prawo gstwu 
wania urzędnika w biórze celnym. i 
każdemu, któreby urzędnika takiego P się 
mianowało, służy prawo przekonywź 
bliższego o pracach bióra tego za pom? 
syłania czasami którego z urzędników * for- 
któremu w tym razie z gotowością kadg 
macya daną i przegląd wszystkich akt 
lony być powinien. 


Art. 30. 


. „gmit 
Pod względem kosztów poboru ! Gët 
stracyi następujące zasady zastösowan® 


jatko” 

1) wspólności, o ileby co innego "R 10 
wym sposobem nie bylo umd mio ie, ale 
prowadzać się w tćj mierze nie DÉI, go 


bez względu na to czyby koszta te ake 


ch 
morków, urzędów celnych krajow) A 
miejsc składowych i komór PA” ies 
tudzież dyrekcyi celnych, bądź E, tych 
mywania umieszczonych po zakładać 40 5 
urzędników i z pensyi tymże daw wall 
mających, lub wskutek jakiejkolwić „ro“ 
innćj potrzeby administracyi celnd) 
mialy. gre o 
Pod względem potrzeb tych zaś, kt on ch 
granicach ku obcym krajom po eiert) 
tudzież na terytoryum do nich nal we ub 
na władze poborowe celne, door be, 
kontrolowe jako i na straże celne Lat | 
dają, porozumieją się strony kontref wt! 
co do sum ryczałtowych, które H ag 
wającego rocznie a na rzecz wspóln a? ce 
chować się mającego dochodu brut 


2 


— 


N hg — 
EPRI 


} e e nach der im Artikel 22. ge⸗ 
D n ` € 
weden. ereinbarung in Abzug gebracht 
sk dieſer Ausmittelung des Bedarfs ſoll da, 
Wé die Perzeption privativer Abgaben mit 
er Zollerhebung verbunden iſt, von den Ge⸗ 
s ltern und Amtsbeduͤrfniſſen der Zollbeamten 
Ke derjenige Theil in Anrechnung kommen, 
Welcher dem Berháltniffe ihrer Geſchaͤfte für 
Yi Zolldienſt zu ihren Amtsgeſchaͤften úber- 
aupt entſpricht. 
d an wird auch ferner darauf bedacht ſein, 
Bech Feftftellung allgemeiner Normen die 
eſoldungsverhaͤltniſſe der Beamten bei den 
Zollerhebungs⸗ und Aufſichtsbehoͤrden, inglei⸗ 
en bei den Zolldirektionen in moͤglichſte 
ebereinſtimmung zu bringen. 


Kat kontrahirenden Staaten machen ſich ver⸗ 


Walt, fuͤr die Dienſttreue der bei der Zollver⸗ 
Dienen, von ihnen angeftellten Beamten und 
mb en und für die Sicherheit der Kaſſenlokale 
Ag transporte in der Art zu haften, daß 
lle, welche an den Zolleinnahmen durch Dienſt⸗ 
neue eines Angeſtellten erfolgen, oder aus der 
don endung bereits eingezahlter Gelder entſtehen, 
ge gen Regierung, welche den Beamten 
Many lt hat, oder welche bie entwendeten Be⸗ 
und be boben hatte, ganz allein zu vertreten find 
Stag ei der Revenuentheilung dem betreffenden 
ate zur Laft fallen. 
TY Betracht, daß die Koſten für bie inne⸗ 
tinem teueraͤmter oder Hallaͤmter oder Packhoͤfe 
falle, jeden der fontrabirenben Staaten zur Laſt 
N, bleibt es jedem derſelben uͤberlaſſen, ſolche 
ter innerhalb feines Gebietes in beliebiger Zahl 
An El, fo daß in Beziehung auf deren 
de beetenz und Perſonalbeſtellung keine anderen 
de, diejenigen Beſchraͤnkungen eintreten, welche aus 
EN Vereins⸗Zollordnung und den beſtehenden 
ſtruktionen und Verabredungen hervorgehen. 
u der geſammte amtliche Schriftwechſel in den 
einſchaftlichen Zollangelegenheiten zwiſchen den 
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stósownie do umowy w artykule 22. za- 
wartćj, potrącane będą. 


3) Przy takićm dochodzeniu potrzeb po- 

winna tam, gdzieby z poborem celnym 
percepcya opłat prywatywnych połączoną 
była, z dochodów i potrzeb urzędowych 
urzędników celnych ta tylko część być 
potrącaną, która proporcyi prac ich w słu- 
żbie celnćj a prac ich urzędowych w ogóle, 
odpowiada. 
Państwa kontraktujące będą i nadal miały 
staranie o to, ażeby za pomocą ustawienia 
ogólnych norm, stosunki płacy urzędni- 
ków u władz poborowych celnych i do- 
zorowych, tudzież u dyrekcyi celnych, ile 
możności na odpowiednią stopę były zre- 
gulowane. 

Państwa kontraktujące biorą na się odpo- 
wiadanie za wierność służbową umieszczonych 
przez nich u administracyi celnćj urzędników 
i sług, tudzież za bezpieczeństwo lokali kaso- 
wych i transportów pieniężnych tak, że za wy- 
padki w dochodach celnych, w skutek niewier- 
ności urzędnika zaszłych, lub ze skradzenia 
pieniędzy już odwiezionych urosłych, Rząd ten 
odpowiadać sam będzie, który urzędnika za- 
mianował, lub który skradzione sumy pobrał 
był, i że takowe przy podziale dochodów, do- 
tyczącemu Państwu ciążać mają. 


4) 


Ze względu na to, że koszta urzędów po- 
borowych, miejsc składowych lub komór pa- 
kowych krajowych każde Państwo kontraktu- 
jące samo ponosi, wolno mu będzie, urzędy 
takie na terytoryum swćm w dowolnej ilości 
zakładać, tak, że co do kompetencyi takowych 
i umieszczania po nich służby żadne inne ogra- 
niczenia miejsca mieć nie mają, „prócz tych, 
które z ordynacyi celnćj związkowe] i z istnie- 
jących instrukcyi i układów wynikają, 

Cała korespondencya urzędowa we wspól- 
nych interesach celnych pomiędzy władzami 


— 


Behoͤrden und Beamten der Vereinsſtaaten im 
ganzen Umfange des Zollvereins ſoll auf den 
Brief⸗ und Faßrpoſſen portofrei befoͤrdert werden 
und es iſt zur Begruͤndung dieſer Portofreiheit die 
Korreſpondenz der gedachten Art mit der äußeren 
Bezeichnung „Zollvereinsſache“ zu verſehen. 


Art. 31. 


Die kontrahirenden Staaten geſtehen fih ge- 
genſeitig das Recht zu, den Haupt ⸗Zollaͤmtern 
anderer Vereinsſtaaten ſowohl an den Grenzen, 
als im Innern (Haupt⸗Steueraͤmtern mit Nieder⸗ 
lage) Kontroleure beizuordnen, welche von allen 
Geſchaͤften derſelben und der Nebenaͤmter in Be— 


1096 


m 
i urzędnikami Państw związkowych EL 
obrębie związku celnego toczona, pan por- 
cztami listowemi i osobowemi bez opli bnie 
toryum. być ekspedyowana, a na uzasd ne ko- 
wolności portoryjnéj téj powinny rzecl hinteres 
respondencye zewnątrz oznaczeniem a 
związkowy celny« być opatrzone. 


Art. 31. 


e je pa 

Państwa kontraktujące przyznają sobie jó- 

wzajem prawo przydawania komorom y p 

wnym drugich Państw związkowych m gi” 
granicach, jak w kraju samym (komoro 

wnym ze składem) kontrolerów, kto 

o wszystkich czynnościach tychże jako! 


komorków pod względem procederu € x wall, 
cyjnego i straży granicznej sie przeko 
o zachowanie prawnego postępowania K pie. 
o usunięcie zachodzących na praypa a 
dokładności mieli staranie, zresztą 745 “s 
własnćj dyspozycyi się wystrzegali. er 
U zadnej komory głównej względnie rue. 
dnego urzędu głównego poborowege Leg 
cież równocześnie więcćj kontrolerów ny 
gich Państw kontraktujących umies2C2 
być nie powinno. kon 
Co do stanowiska służbowego i praw kon’ 
trolerom rzeczonym służących, Państwa ý: 
traktujące osobnie się ze sobą porozum! 


ziehung auf das AUbfertigungówerfabren und die 
renzbewachung Kenntniß zu nehmen, und auf 
Einhaltung eines geſetzlichen Verfahrens, ingleichen 
auf die Abſtellung etwaiger Maͤngel einzuwirken, 
uͤbrigens ſich jeder eigenen Verfuͤgung zu ent⸗ 
halten haben. 
Bei keinem Haupt⸗Zoll⸗ reſp. Haupt⸗Steuer⸗ 
amte ſollen jedoch gleichzeitig mehrere Kontroleure 
anderer Vereinsſtaaten ſtationirt werden. 


Ueber die dienſtliche Stellung und die Befug⸗ 
niſſe dieſer Kontroleure haben ſich die Fontrahiren- 
den Staaten beſonders verſtaͤndigt. 


Art. 32. 


Jedem der kontrahirenden Staaten ſteht das 
Recht zu, an die Zolldirektionen der anderen Ver⸗ 
einsſtaaten Beamte zu dem Zwecke abzuordnen, 
um fih von allen vorkommenden Berwaltungó: 
geſchaͤften, welche ſich auf die durch den gegen: 
wärtigen Vertrag eingegangene Gemeinſchaft be- 
ziehen, vollſtaͤndige Kenntniß zu verſchaffen. Es 
foll jedoch, damit die Geſchaͤfte nicht unnoͤthig 
verzoͤgert werden, bei keiner Zolldirektion mehr, 
als Ein Abgeordneter feinen bleibenden Aufent- 
halt nehmen, und es werden ſich die kontrahi⸗ 


Art. 82. uý 


, Każdemu Państwu kontraktującemu a b 
prawo wysyłania do dyrekcyi celnyc A do- 
Państw związkowych urzędników, W ce Aug: 
kładnego przekonania się o wszystkich WEI 
dzących sprawach administracyjnych, % 2x 
się do wspólności, traktatem niniej% jepo 
wiązanćj, odnosiły. Zeby atoli sprawy „ża 
trzebnie zwlekane nie były, nie powin?” ech | 
dnćj dyrekcyi celnćj więcćj eputoW irak- 
aniżeli jeden stale osiadać, a Państwa kot tych 
tujące względem repartycyi deputowany*” * 


AGA in der Regel von drei zu drei 


einbaren. die Vertheilung dieſer Abgeordneten 


"ës Geſchaͤftsverhaͤltniß der letzteren iſt durch 
deren dee Inſtruktion näher beſtimmt, als 
Seit Brundlage die unbeſchraͤnkte Offenheit von 
udnete der Verwaltung, bei welcher die Abge—⸗ 
nde d fungiren, in Bezug auf alle Gegen⸗ 
die Erl er gemeinſchaftlichen Zollverwaltung, und 
fie fi 0 eichterung jedes Mittels, durch welches 
nen, a die Information hierüber verſchaffen Fän: 
e zommen ift, während andererſeits ihre 
ein kalt nicht minder aufrichtig dahin gerichtet 
wall, eintretende Anſtaͤnde und Meinungs⸗ 
und 


edenheiten auf eine dem gemeinſamen Zwecke 
prethen Verhaͤltniſſe verbuͤndeter Staaten ent- 
ką dén Weiſe zu erledigen. 
wel Miniſterien oder oberſten Verwaltungs⸗ 
d ſaͤmmtlichen Vereinsſtaaten werden fich 
ba AUT auf Verlangen jede gewünſchte Aus- 
be, D er die gemeinſchaftlichen Zollangelegen⸗ 
We Atbeilen., und infofern zu dieſem Behufe 
iſe oder dauernd die Abordnung eines bie 
ue, amen, oder die Beauftragung eines an⸗ 
nacht bei der Regierung beglaubigten Bevoll⸗ 
dem gen beliebt würde, fo iſt demſelben nach 
enp ae ausgeſprochenen Grundſatz alle Gele: 
er He vollſtaͤndigen Kenntnißnahme von den 
retten der gemeinfchaftlichen Zollverwaltung 
willig zu gewähren. ` 


der Vereinsregi i ó 

e zereinsregierung iſt es uͤberlaſſen, den 

"mächtigen eines anderen eet auch in 

„A men zu beglaubigen, in welchem Falle 

opt). Aufträge übernehmen und an ſie die 
rlichen Mittheilungen machen wird. 


wk Gehälter und alle übrigen Kosten der 

dens ordneten, ſowie der etwa bei den Miniſterien 

der abbereinsſtaaten beglaubigten Beamten, trägt 

gut, nende Staat. Inſofern aber dritte Ver⸗ 

ihrem 20 einen fremden Abgeordneten auch in 

90 amen beglaubigen, werden ſie mit der 
"Bang 1865. (Nr. 6116) 
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co trzy lata porozumiewać się zwykle ze sobą 
będą. 


Stosunek czynności deputowanych osobną 
instrukcyą przepisany, u którćj za podstawę 
przyjęta nieograniczona otwartość ze strony 
administracyi, u którćj deputowani urzędują, 
pod względem wszystkiego, co jest przedmio- 
tem wspólnćj administracyi celnćj, tudzież uła- 
twienie każdego środka, za pomocą któregoby 
się zainformować o nićj mogli, zaś z drugićj 
strony niemnićj rzetelne staranie ich na to 
zwröconem być ma, żeby zachodzące watpli- 
wości i różności zdań w sposób odpowiedni 
wspólnemu celowi i stosunkowi Państw sprzy- 
mierzonych, były załatwiane. 


Ministerstwa lub też najwyższe urzędy ad- 
ministracyjne wszystkich Państw związkowych 
udziełać sobie na żądanie wszelkiéj informacyi 
co do wspólnych spraw celnych nawzajem 
będą, a gdzieby w celu tym życzono sobie de- 
putowania od czasu do czasu lub też trwałego 
umieszczenia wyższego urzędnika, albo dania 
zlecenia uwierzytelnionemu w innćj sprawie 
u Rządu pelnomocnikowi, takowemu wedle 
wyż rzeczonych zasad wszelka sposobność do 
zupełnego zainformowania się 0 stosunkach 
wspólnćj administracyi celnćj chętnie dawaną 
być powinna. 


- Każdemu Rządowi związkowemu pozosta- 
wionćm do woli, uwierzytelnienie pełnomo- 
cnika drugiego Państwa, i w imieniu swojćm, 
w którym to razie tenże polecenia Rządu przyj- 
mie i potrzebne wiadomości komunikować mu 
będzie. 

Płaca i wszelkie inne koszta deputowanych, 
lub urzędników, uwierzytelnionych na przy- 
padek u Ministerstw Państw związkowych, cią- 
żają Państwu deputującemu. Jeżeliby zaś trze- 
cie Państwa związkowe obcego deputowanego 
i w swojćm imieniu uwierzytelnić miały, winny 
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Regierung, welche denſelben ernannt hat, uͤber einen 
angemeſſenen Beitrag zu der Beſtreitung ſeines 
Gehalts uͤbereinkommen. 


Art. 33. 


Jaͤhrlich in den erſten Tagen des Juni findet 
zum Zwecke gemeinſamer Berathung ein Zuſam⸗ 
mentritt von Bevollmaͤchtigten der Vereinsglieder 
ſtatt. 


Fuͤr die formelle Leitung der Verhandlungen 
wird von den Konferenz⸗Bevollmaͤchtigten aus 
ihrer Mitte ein Vorſitzender gewaͤhlt, welchem 
übrigens kein Vorzug vor den übrigen Bevoll⸗ 
maͤchtigten zuſteht. 


Bei dem Schluſſe einer jeden jaͤhrlichen Ver⸗ 
ſammlung wird mit Ruͤckſicht auf die Natur der 
Gegenſtaͤnde, deren Verhandlung in der folgen⸗ 
den Konferenz zu erwarten iſt, verabredet werden, 
wo letztere erfolgen ſoll. 


Da der Zweck der Berathungen in dieſen Ver⸗ 
ſammlungen ſich ſchwer erreichen laͤßt, wenn die 
Verſammlung zu zahlreich wird, und es deshalb 
wuͤnſchenswerth erſcheint, daß mehrere Vereins⸗ 
regierungen einen gemeinſchaftlichen Bevollmaͤch⸗ 
tigten abordnen, fo werden ſaͤmmtliche Vereins⸗ 
glieder zu ſolchen Einrichtungen bereitwilligſt die 
Hand bieten. 


Der Separat-⸗Artikel 14. zum Vertrage vom 
2. Januar 1836. wird nicht erneuert. 


Art. 34. 


Vor die Verſammlung der Konferenzbevoll⸗ 
maͤchtigten gehoͤrt: 

a) die Verhandlung uͤber alle Beſchwerden und 
Maͤngel, welche in Beziehung auf die Aus⸗ 
fuͤhrung des Grundvertrages und der beſon⸗ 
deren Uebereinkuͤnfte, des Zollgeſetzes, der 
Zollordnung und Tarife, in einem oder dem 
anderen Vereinsſtaate wahrgenommen, und 
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1 jrőzu- 
się ze Rządem, który go zamianował, Pe $ 
mieć względem odpowiednićj składki ! 
dzenie kosztów płacy jego. 


Art. 33. 


eg"? 
Corocznie w pierwszych dniach Lekt: 
zebranie pełnomocników członków ZW je 
wych: w celu wspólnćj narady miejsce 
będzie. e: 
KR jam! 


Na formalne kierowanie czynnosgon 
obrany będzie przez. pełnomocników remt 
ferencyjnych z ich środka prezes, t jemi 
wszakże pierwszeństwo żadne przed drug 
pełnomocnikami służyć nie powinno: 


d 

Przy końcu każdego zebrania roczny 
umówionćm będzie, z uwzględnieniem N ra 
przedmiotów, na przyszłćj konferency! RE 
dzać się mających, miejsce, gdzie konter 
ta odbyć się ma. ch 
Ponieważ celu narad na zebraniach Kë 


dopiąć trudno, jeżeli zebranie za liczne; weit 
poządanćm zda się, żeby kilka Rządów ga, 
zkowych wspólnego wysyłały pełnomo” yon 
członkowie związkowi wszyscy do ur24 
takich chętnie się przychyla. 


pia 
Artykuł oddzielny 14. do traktatu d 
2. Stycznia 1836. nie ponawia się. 
Art. 34. 


Przed zebranie pełnomocników ko 
cyjnych należy: 


nfere" 


gokt 

a) dochodzenie wszelkich zażaleń iniedoh 
dnosci, pod wzgledem wykonania pr uwi 
pierwotnego i układów osobnych," gm 
celnćj, ordynacyi celnćj i taryf, Wi je 
lub drugićm Państwie dostrzeżonyć ny” 
szcze w biegu roku, w skutek tocz9 


| 15 nicht bereits im Laufe des Jahres in 
a ge der darüber zwiſchen den Minifterien 

oberſten Verwaltungsſtellen geführten 
b) WEEN erledigt worden find; 


ie definitive Abrechnung zwiſchen den Ber- 
na śliedern úber die gemeinſchaftliche Ein⸗ 
Salo auf dem Grunde der von den oberften 
behoͤrden aufgeftellten, durch das Central⸗ 
SPA vorzulegenden Nachweiſungen, wie 
+ e der Zweck einer dem gemeinſamen In⸗ 
© sell angemeffenen Prüfung erheiſcht; 
fe ‚Berathung uͤber Wuͤnſche und Vor⸗ 
4 Age, welche von einzelnen Staatsregie⸗ 
ngen zur Verbeſſerung der Verwaltung ge⸗ 
à acht werden; 


a Verhandlungen über, Abaͤnderungen des 
ollgeſetzes, der Zollordnung, des Zolltarifs 
S der Verwaltungsorganiſation, welche 
An einem der kontrahirenden Staaten in 
welt, gebracht werden, uͤberhaupt uͤber die 
„tmógige Entwickelung und Ausbildung 
es gemeinſamen Handels- und Zollſyſtems. 


die * der Verhandlung dieſer Gegenſtaͤnde wird 

D d'or der Konferenzbevollmächtigten dahin 
' fein, bei jedem vorkommenden Gegenſtande 
ung ine gruͤndliche und erſchoͤpfende Eroͤrte⸗ 


ben eine allgemeine Uebereinſtimmung 


me nach einer ſolchen vorausgegangenen Er⸗ 
parti hinſichtlich eines der unter a. und 

nichr führten Gegenſtände, dieſer Zweck nicht er⸗ 
beti Vi haben die Bevollmaͤchtigten durch Ein⸗ 
wähle der Stimmen einen Schiedsrichter zu 
it, Den, welchem die Entſcheidung zu übertragen 
äisen, einem ſolchen Falle ergangenen ſchieds⸗ 
Melen Ausspruch werden die betbeiligten 
Wi fali" SBB in Ausführung bringen laſſen, 


Duc, „1 urch felbigen kein Präjubiz für die 
Dipo Dung künftig Gr vorkommender ähnlicher 


von en begründet werden, ſondern Les ftet8 
em ſchiedsrichterlicher Ausipruc eintreten. 
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w tćj rzeczy pomiędzy Ministerstwami 
a najwyższemi władzami administracyj- 
nemi korespondencyl, nie załatwionych; 


b) ostateczne porachowanie się pomiędzy 
członkami związkowemi z wspólnego do- 
chodu na mocy wykazów przez najwyższe 
władze celne wystawionych, przez bióro 
centralne przedłożyć się mających, jak ta- 
kiego cel odpowiedniego wspólnym inte- 
resom rozstrząśnienia wymaga; 

c) rozstrząsanie życzeń i projektów, ze strony 
pojedynczych Rządów na polepszenie ad- 
ministracyi robionych; 


d) czynności, tyczące się odmian ustawy cel- 
nćj, ordynacyi celnćj, taryfy celnćj i or- 
ganizacyi administracyjnćj, przez jedno 
z Państw kontraktujących zawnioskowa- 
nych, zgoła czynności, tyczące się stó- 
sownego rozwinięcia i wydoskonalenia 
wspólnego systematu handlowego i cel- 
nego. 


Przy obradzaniu przedmiotów tych, głó- 
wnóm staraniem pełnomocników konferen- 
cyjnych będzie osiągnienie u każdego zacho- 
dzącego przedmiotu, za pomocą gruntownego 
i dokładnego rozstrząśnienia go, ogólnćj zgody. 


WW razie niemożności osiągnienia za po- 
przedzającćm rozstrząśnieniem takiem, pod 
względem którego 2 oznaczonych pod a. i b. 
przedmiotów, celu tego, winni będą pełnomo- 
cnicy obrać jednogłośnie rozjemcę, któremu 
rozstrzygnięcie powierzone być ma. Zapadły 
w przypadku takim wyrok rozjemcy, winny 
uczestnicze Rządu bezzwłocznie wykonać, wy- 
rok ten przecież rozsądzeniu mogących w przy- 
szłości zajść podobnych dyferencyi prejudyko- 
wać nie będzie, ale raczej nowe każdą razą 
rozstrzygnięcie sprawy przez rozjemcę nastą- 


pić powinno. 
[145 *] 


Bei der Berathung über folche Gegenſtaͤnde, 
welche in die Kategorie Litt. c. und d. fallen, 
haben fich die Bevollmächtigten nach ihren Inſtruk⸗ 
tionen zu richten, und die gefaßten Beſchluͤſſe 
unterliegen der Ratifikation der kontrahirenden 
Regierungen, vor deren allſeitigem Eintreffen ſie 
nirgends Guͤltigkeit haben, noch verkuͤndet und 
vollzogen werden ſollen. 

Ihre Verkündung, in ſoweit fie fich zur Be- 
kanntmachung eignen, geſchieht, wie die Verkuͤn⸗ 
dung der gemeinſchaftlichen Vertraͤge, Geſetze und 
Verordnungen uͤberhaupt, in jedem der vereinten 
Staaten im Namen der Regierung. 


Art. 35. 


Treten im Laufe des Jahres, außer der ge⸗ 
woͤhnlichen Zeit der Verſammlung der Konferenz⸗ 
bevollmaͤchtigten, außerordentliche Ereigniſſe ein, 
welche unverzuͤgliche Maaßregeln oder Verfuͤgun⸗ 
gen von Seiten der Vereinsſtaaten erheiſchen, ſo 
werden ſich die kontrahirenden Regierungen daruͤber 
im diplomatiſchen Wege vereinigen, oder eine außer⸗ 
ordentliche Zuſammenkunft ihrer Bevollmächtigten 
veranlaſſen. 

Art. 36. 


Den Aufwand fuͤr die Bevollmaͤchtigten und 
deren etwaige Gehuͤlfen beſtreitet dasjenige Glied 
des Geſammtvereins, welches fie abſendet. 


Das Kanzlei-Dienſtperſonal und das Lokale 
wird unentgeltlich von der Regierung geſtellt, in 
deren Gebiete der Zuſammentritt der Konferenz 
ſtattfindet. 

Art. 37. 


Fuͤr den Fall, daß andere Deutſche Staaten den 
Wunſch zu erkennen geben ſollten, in den Zoll- 
verein aufgenommen zu werden, erklaͤren ſich die 
kontrahirenden Regierungen bereit, dieſem Wunſche, 
ſoweit es unter gehoͤriger Beruͤckſichtigung der be: 
ſonderen Intereſſen der Vereinsmitglieder moͤglich 
erſcheint, durch desfalls abzuſchließende Vertraͤge 
Folge zu geben. 
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nywane być nie będą mogly- i 


Przy rozstrząsaniu pzzedmiotów a 
które do kategoryi lit. c. i d. należą, Wi po⸗ 
nomocnicy przestrzegać instrukcye swe, da 
stanowione uchwały ich ulegać będą raty ch 
cyi Rządów kontraktujacych, przed kt jay 
wszechstronnćm nadejściem nie będą Wé 0- 
nigdzie ważności, ani ogłoszone ani też W 


% kwa” 
Publikacya ich, o ile się na ogłoszenić de 
lifikują, powinna, jak publikacya wsp dem 
traktatów, praw i ustaw w ogóle, w "ef 
Państwie: 'zwigzkowem nastąpić w IM 
Rządu. | 


Art. 35. ët 


4 I 
W razie zajścia w ciągu roku, po 24 vi 
nem zebrania pełnomocników koniferen A 
nych, nadzwyczajnych wypadków, 
niezwłocznych środków i dyspozycyi ze adi 
Państw związkowych wymagały, powinny iy tél 
kontraktujące na drodze dyplomatycznć] | e 
mierze się porozumieć, lub nadzwyczaj g 
branie pełnomocników swych spowodoW 


Art. 36. GR 


im 
Ekspensa pełnomocników i przydany eg 


na przypadek pomocników opędzać Wh 
członek ogółu związkowego ten, który í 
wysyła. 

Służbę kancelaryjną i lokal dostarczy 
płatnie Rząd ten, na którego terytoryum 
branie ma miejsce. * 


bei 
ge 


Art. 37. 


. 
Gdyby drugie Państwa Niemieckie Sec 
sobie miały w związek celny być przyje by 
Rządy kontraktujące do życzenia tego, 9 „ów 
należyte uwzględnienie osobnych inte, po” 
członków związkowych tego dozwalało, kl” 
mocą zawrzeć się w tćj mierze mających du 
dów, przychylić się nie omieszkają. 


ę Die Unterhandlung folcher Verträge wird in 
Staty | denjenigen unter den kontrahirenden 
lud de uͤberlaſſen bleiben, deren Gebiet an das 
der en Deutſchen Regierung angrenzt, von wel⸗ 
N e Aufnahme in den Verein gewuͤnſcht wird. 
b eh, von Seiten eines Deutſchen Staates, 
sg dem Vereine beizutreten wuͤnſcht, die des⸗ 
ml Verhandlung einem ihm nicht angren⸗ 
Me, Vereinsſtaate angeboten werden, fo ift 
etztere verpflichtet, den- oder diejenigen Ber- 
R al welche mit erfierem angrenzen, zur 
erhandlung mit ſelbigem einzuladen. 


nf Einleitung folcher Unterhandlungen, deren 
fegen. und Umfang durch die Grundſaͤtze des 
Übrigen rigen Vertrages beſtimmt ift, muß den 
nachen Vereinsmitgliedern alsbald bekannt gee 
je werden, auch iſt bieten vor dem fürmlichen 
Gerd der diesfaͤllige Vertrag zur Einficht und 
mung mitzutheilen. 
wann d Zuſtimmung ſoll nicht verſagt werden, 
Vert die Beſtimmungen, welche der gegenwärtige 
ag umfaßt, eingehalten ſind. 


Art. 38. 


Recht, mit anderen außerhalb des Zoll⸗ 

gelegenen Staaten Verträge zur Er⸗ 
Wäer? des Verkehrs und Handels zu errich⸗ 
nach Nee den kontrahirenden Regierungen auch 
ges. Sie Abſchluſſe des gegenwaͤrtigen Vertra⸗ 
beige N ie werden fich bemühen, durch ſolche Ver⸗ 
leżę Erle, Verkehr ihrer Angehörigen jede moͤg⸗ 

Erleichterung und Erweiterung zu verſchaffen. 


aal das 
ten e 


Bić dürfen jedoch durch ſolche Vertraͤge die 
kene, mungen des gegenwaͤrtigen Vertrages in 
ieg H verletzt werden. Auch ift dabei der Ge- 
term, VTT Diaen, daß ſowohl die Erleich⸗ 
ein a und Vortheile, welche auf der einen Seite 
mit könn alo des Vereins gelegener Staat dem 
auch din kontrahirenden Vereinsſtaate zugeſteht, 
reinsi ngehörigen und Erzeugniſſen der übrigen 

fiaaten gefichert, als auch die dem aufer- 


RA 
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Zawieranie układów takich temu zazwyczaj 
Państwu kontraktującemu poruczonćm bę- 
dzie, którego terytoryum o kraj Rządu Nie- 
mieckiego, przyjęcia w związek celny sobie 
życzącego, graniczy. 

Jeżeliby Państwo Niemieckie, do związku 
przystąpić sobie życzące, układ dotyczący 
z Państwem zwiazkowem o kraj jego niegra- 
niczącóm zawrzeć chciało, w takim razie toż 
ostatnie winno będzie, Państwo lub Państwa 
związkowe te do wzięcia udziału w czynno- 
ści z Państwem rzeczonem zawezwać, które 
o nie graniczą. 

Wstępne kroki do czynności takich, któ- 
rych cel i objęcie zasadami traktatu niniejszego 
przepisane, powinny drugim członkom zwią- 
zkowym niezwłocznie być zakomunikowane, 
a prócz tego układ dotyczący, przed formal- 
nem zawarciem go, celem przejrzenia i zatwier- 
nia, im przedłożony. 

Zatwierdzenie odmówionćm być nie po- 
winno, jeżeli objęte w traktacie niniejszym prze- 
pisy, przestrzeżone. 


Art. 38. 


Prawo, zawierania układów, ułatwienia han- 
dlu i przemysłu dotyczących zinnemi, po za 
związkiem celnym polozonemi Państwami, 
Rządom kontraktującym i po zawarciu trak- 
tatu niniejszego służyć będzie. Za pomocą 
układów takich starać się Rządy kontraktujące 
będą o obmyślenie dla handlu poddanych 
swych wszelkiego możebnego ułatwienia i roz- 
szerzenia. 

Układy takie przecież postanowień traktatu 
niniejszego w żadnćj mierze nadwerężać nie 
powinny. Prócz tego należy mieć cel ten na 
oku, żeby tak ułatwienia i korzyści, które na 
jednéj stronie Państwo po za związkiem poło- 
zone, Państwu związkowemu, z nićm kontrak- 
tującemu, przyznaje, zarazem dla poddanych 
i płodów drugich Państw kontraktujących były 
zapewnione, jak żeby przyznane Państwu, po 


halb des Vereins gelegenen Staate auf der an⸗ 
deren Seite gemachten Zugeſtaͤndniſſe nicht blos 
in dem Verhaͤltniſſe zu dem einzelnen kontrahi⸗ 
renden Vereinsſtaate, ſondern auch in der Ruͤck⸗ 
wirkung auf den Verein uͤberhaupt, durch die dem 
letzteren mittelbar oder unmittelbar zugehenden 
Verkehrs- und Handelsvortheile moͤglichſt auf⸗ 
gewogen werden. 

Zu dieſem Ende uͤbernehmen die kontrahiren⸗ 
den Regierungen, wenn ſie in den Fall kommen, 
mit einem außer dem Vereine gelegenen Staate 
uͤber Erleichterung des Verkehrs und Handels einen 
Vertrag zu errichten, die Verbindlichkeit, nicht nur 
vor Eroͤffnung der Unterhandlung die uͤbrigen Mit⸗ 
glieder des Vereins zur Mittheilung aller erfor⸗ 
derlichen Notizen uͤber ihre beſonderen Intereſſen 
einzuladen, ſondern auch vor der foͤrmlichen Ra⸗ 
tifikation den uͤbrigen Vereinsgliedern den voll⸗ 
ftandigen Inhalt ſolcher Vertraͤge zum Zwecke 
ihrer zuſtimmenden Erklaͤrung zu eroͤffnen. 

Schifffahrtsvertraͤge, inſofern ſie die Natur 
von Handelsvertraͤgen annehmen, ſind nach glei⸗ 
chen Grundſaͤtzen zu behandeln. 


In Ruͤckſicht auf die beſonderen Verhaͤltniſſe, 
worin die Koͤniglich Preußiſche Regierung nach 
den Beſtimmungen der Wiener Kongreßakte mit 
einem Theile ihrer Provinzen zu dem Gebiete des 
Koͤnigreichs Polen und zu einem Theile der Ruſ⸗ 
ſiſchen Provinzen ſteht, wird derſelben hinſichtlich 
der Errichtung von Handelsvertraͤgen mit Rußland 
und Polen voͤllig freie Hand gelaſſen, wogegen ſie 
ſich verpflichtet, die Intereſſen der anderen Ver⸗ 
einsſtaaten gleichmaͤßig mit den ihrigen wahrzu⸗ 
nehmen. 


Art. 39. 


Erleiden Handel und Verkehr der Vereins⸗ 
ſtaaten in fremden Laͤndern nachtheilige Beſchraͤn⸗ 
kungen, ſo bleibt jedem Vereinsgliede das Recht 
vorbehalten, ſolche durch angemeſſene Maaßregeln 
zu vergelten. 
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ą stronę 


za związkiem położonemu, przez drug 
koncesye, nie tylko w stosunku do A 
związkowego kontraktującego, ale 1 W moca 
tnym skutku na związek w ogóle, za och 
wynikających dla tegoż ostatniego poste rze” 
lub bezpośrednich korzyści handlowych d 
mysłowych, ile możności były wyrównał” 
K 
Tym końcem obowięzują się Rządy © 
traktujące, na przypadek zawarcia z Pan? wie 
po za związkiem położonćm układu, uła [ko 
nia handlu i przemysłu dotyczącego, nie OŚĆ! 
do zawezwania przed rozpoczęciem czy elbe 
drugich członków związkowych, aby W 
potrzebne uwagi co do osobnych inte a 
swych objawiły, ale oraz do zakomunikoN o 
przed formalnem zatwierdzeniem układo m 
kich, drugim członkom związkowym — ` 
uchwalenia — treści ich. 


w 
Konwencye nawigacyjne, jak daleceby 10 
kowe własność konwencyi handlowych Vir 
bierały, wedle tych samych maksym t 
wane być mają. wo. 
Ze względu na osobliwsze stosunki: 1 
kich Rząd Królewsko Pruski na mocy Me 
nowień aktu kongresu Wiedeńskiego 2 im 
wną część prowincyi swych do (er ap 
Królestwa Polskiego i do pewnej część! on 
wincyi Rossyjskich się zostaje, pozosta”. ‚u 
mu zupełna co do zawierania traktatów mię, 
dlowych z Rossyą i Polską wolność bę go 
w odwet czego Rząd Królewsko Prus“! u 
czuwania nad interesami drugich Państw 
zkowych zarówno swoim się obowięzujć 


— 


Art. 39. ( 
IW 


Jeżeliby handel i przemysł Państw Va 
zkowych w krajach obcych szkodliwy ch my 
doznać ograniczeń, w takim razie kaž 
członkowi związkowemu prawo odwe dkó” 
takowych, za użyciem odpowiednich sro 
zastrzeżone. 


ma SR b 

tue tigen Staaten, welche fich hiernach in der 

maaßr efinden, auf ihrem Gebiete Vergeltungs⸗ 
dena gegen das Ausland anzuordnen, find 

| Géi 8 verpflichtet, bei dieſer Ausuͤbung das In⸗ 
e des ganzen Vereins wahrzunehmen. 


ry hebeſondere 
ci en dieſelben zuvor von dem Beduͤrfniſſe 
gl folchen Maaßregel, und von der Aus⸗ 
ahl derſelben den übrigen Vereinsgliedern 
eindeige zu machen und ſie einzuladen, binnen 
ner Friſt von höchftens acht Wochen ihre et- 
anigen Bedenken gegen die Maaßregel úber- 
aupt, oder ihre nſche úber die Art und 
nich wahl der Vergeltung mitzutheilen, wenn 
dh nach abgelaufener Friſt ihre Zuſtimmung 
d Gi; gegeben angenommen werden fol. 
h me hierbei ſich ergebende Differenz ſoll, falls 
uf dem Wege weiterer Erörterung zwiſchen 
fd, betreffenden Vereinsgliedern eine Ver⸗ 
N ndigung nicht erreicht würde, durch Rom- 
leben auf ſchiedsrichterlichen Ausſpruch er⸗ 
ie L werden. Faͤllt dieſer Ausſpruch gegen 
K Zweckmäßigkeit der inmittelſt etwa bereits 
im geordneten Vergeltungsmaaßregel aus, fo 
du diefe nach naͤherem Inhalte der Entſchei⸗ 
ng entweder aufzuheben, oder abzuaͤndern. 


Am Repreffalien oder Retorſtonsmaaßregeln im 

uszu es ganzen Vereins anzukuͤndigen und 
licher Ven, iſt die vorgaͤngige Zuſtimmung ſaͤmmt⸗ 
ereinsglieder erforderlich. 


6 Art. 40. 
fee egenwaͤrtiger Vertrag tritt vom 1. Januar 
tj; ab an die Stelle: 

Ba Vertrages zwiſchen Preußen, Sachſen, 
aden, Kurheſſen, den bei dem Thuͤringiſchen 
olk und Handelsvereine betheiligten Staaten, 

fur uſchweig und der freien Stadt Front- 

dert, die Fortdauer des Zoll: und Handels- 
reng befreffend, vom W. Juni 1864; 
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Państwa, któreby na mocy tego do zapro- 
wadzenia wśród krajów swych środków od- 
wetowych naprzeciw krajowi obcemu zniewo- 
lone były, powinny na wszelki przypadek przy 
wykonywaniu prawa tego przestrzegać interesu 
całego związku. 

Mianowicie 

1) powinny wprzódy o potrzebie środku ta- 
kiego tudzież o wyborze jego drugie Pha- 
stwa związkowe uwiadomić i takowe za- 
wezwać, aby w przeciągu najdalej óśmiu 
tygodni zachodzące na przypadek wątpli- 
wości swe co do środka w ogóle, alboli 
też życzenia swe, co do sposobu i wyboru 
odwetu objawily, jeżeliby po upływie ter- 
minu przyzwolenie ich za dane przyjęte 
być nie miało. 

2) Wykazująca się przytem dyferencya, pod 
względem którćjby na drodze dalszego 
rozstrząsania porozumienie pomiędzy do- 
tyczącemi członkami zwiazkowemi osią- 
gnąć się nie dało, powinna przez sąd po- 
lubowny wyrokiem rozjemcy być zala- 
twioną. Jezeliby wyrok ten naprzeciw 
stósowności zaprowadzonego już na przy- 
padek środka odwetowego wypaść miał, 
w takim razie tenże ostatni stósownie do 
bliższćj treści wyroku, albo usunięty albo 
zmieniony być powinien. 

Na zapowiedzenie i wykonanie represaliów 
i retorsyi imieniem całego związku, potrzeba 
poprzedniego przyzwolenia wszystkich człon- 
ków związkowych. 


Art. 40. 


Traktat niniejszy wstępuje począwszy od 
dnia 1. Stycznia 1866. w miejsce: 

1) traktatu pomiędzy Prusami, Saksonią, Ba- 
denią, Elektorstwem Heskićm, Państwami 
do związku celnego i handlowego Turyng- 
skiego należącemi, Brunświkiem i wolnem 
miastem Frankfurtem, tyczącego się dal- 
szego trwania związku celnego i handlo- 
wego, z dnia 28. Czerwca 1864.; 


2) des Vertrages zwifchen den vorgenannten 
Staaten einerſeits und Hannover ſowie Ol⸗ 
denburg andererſeits, betreffend den Beitritt 
Hannovers und Oldenburgs zu dem Zollver⸗ 
einigungs⸗Vertrage vom 28. Juni 1864. und 
u dem Vertrage uͤber den Verkehr mit Ta⸗ 
ak und Wein von demſelben Tage, vom 
11. Juli 1864., ſoweit derſelbe auf den 
vorſtehend unter Nr. 1. bezeichneten Vertrag 
Bezug hat; 

des Vertrages zwiſchen den vorſtehend unter 
Nr. 1. und 2. genannten Staaten einerſeits 
und Bayern, Wuͤrttemberg, Großherzogthum 
Heſſen und Naſſau andererſeits, betreffend 
den Beitritt Bayerns, Wuͤrttembergs, des 
Großherzogthums Heſſen und Naſſaus zu 
den Zollvereinigungs⸗Vertraͤgen vom 28. Juni 
und 11. Juli 1864., vom 12. Oktober 1864. 


3 


— 


Vom 1. Januar 1866. ab tritt die Ueber⸗ 
einkunft zwiſchen Preußen, Sachſen, den zum 
Thuͤringiſchen Zoll⸗ und Handelsvereine gehoͤrigen 
Staaten und Braunſchweig, betreffend die Thei⸗ 
lung der gemeinſchaftlichen Ausgangs- und Durch⸗ 
gangsabgaben, vom 4. April 1853. außer Wirk⸗ 
ſamkeit. . 


Art. 41. 


Sofern der gegenwaͤrtige Vertrag nicht vor 
dem 1. Januar 1876. von dem einen oder dem 
anderen der kontrahirenden Staaten aufgekuͤndigt 
wird, fo ſoll er auf weitere zwölf Jahre und fo 
fort von zwoͤlf zu zwoͤlf Jahren als verlaͤngert 
angeſehen werden. 

Letztere Verabredung wird jedoch nur fuͤr den 
Fall getroffen, daß nicht in der Zwiſchenzeit ſaͤmmt⸗ 
liche Deutſche Bundesſtaaten uͤber gemeinſame 
— 0 5 uͤbereinkommen, welche den mit der 
Abſicht des Artikels 19. der Deutſchen Bundes- 
akte in Uebereinſtimmung ſtehenden Zweck des ge— 
genwaͤrtigen Zollvereins vollſtaͤndig erfüllen. 
Gegenwaͤrtiger Vertrag foll alsbald zur Raz 
tifikation der kontrahirenden Regierungen vorgelegt 
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2) traktatu pomiędzy wyż rzeczone 
stwami z jednćj a Hanowerem he o sie 
burgiem z drugiéj strony, D o unge 
przystąpienia Hanoweru ! Oldel, dnia 
do traktatu związkowego celnego 
28. Czerwca 1864. i da 
się handlu tabaką i winem 
z dnia 11. Lipca 1864., o lle takowa go 
traktatu powyż pod No. 1, 0202 
się odnosi; 

3) traktatu pomiędzy 02 


q powy” 
naczonemi P Ba- 


pod No. 1. i 2. Państwami 2 jc Ksie- 
warya, Wyrtembergia, Wielt ; stron} 
stwem Heskiém i Nasawą z drug!) wat: 


tyczącego się przystąpienia Bawardı skiego 
tembergii, Wielkiego Księstwo cel- 
i Nasawy do traktatów związko, pi 1804. 
nych z dnia 28, Czerwca i 11. PP 

z dnia 12. Października 1864. 


Począwszy od dnia 1. Stycznia í 
moc obowięzującą konwencya pon d 
sami, Saksonią, Państwami do ZW ar 
nego i handlowego Turyngskiego pr ws ól- 
i Brunświkiem, tycząca się repartycy gwych 
nych ceł wychodowych i przecho 
z dnia 4. Kwietnia 1853. 


Art. 41. 


W razie niewypowiedzenia traktat 
szego przez jedno lub drugie Pas, i gwy % 
traktujące przed 1. Stycznia 1876., Zog j tak 
przedłażony na dalszych lat dwanas uważa 
daléj od dwunastu do dwunastu lat, 
będzie. x e 

Taz ostatnia umowa zawiera SIS prir 
na ten przypadek, żeby wszystkie 
szy Niemieckićj tymczasem co d 1 
środków, któreby zgodny 2 myślą ar d h 
aktu rzeszy Niemieckićj zamiar SET 
zku celnego zupełnie wykonały, Pe 
się nie miały. 

Traktat obecny celem zratyfiko 
Rządy kontraktujące niebawem P 


1 prze” 
anıd p d 
D zedl0ż0” 


— 


werden. 
| & geſchehen Berlin, den 16. Mai 1865. 


o Pommer Eſche. Philipsborn. 
D (L. S) (L. S.) 
ng Berks. v. Thuͤmmel. 

. s) Ga d. 80 

(Loc. Frhr. v. Valois. Schmidt. 
Gran > (L. S.) L. S.) 
Be: Ewald. Thon. v. Thielau. 
N S des) (L. S0 

(Er Schellenberg. Mettenius. 

Saz (. S9 (L. S.) 
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tb di 3 i 
hiene newechſelung der Ratifikations⸗Urkunden a wymiana dokumentów ratyfikacyjnych naj- 
s binnen vier Wochen in Berlin bewirkt dalćj w cztery tygodnie uskutecznioną w Ber- 


linie będzie. 


Działo się w Berlinie, dnia 16. Maja 1865. 


Pommer Esche. 
(L. S.) 

Delbrueck. Berks. 

(L. S.) (L. S.) 
Albrecht. Bar. Valois. 

(L. S.) (L. S.) 
Cramer. Ewald. Thon. Thielau. 
(L. Ss) (LS) (.S.) (US) 
Meyer. Schellenberg. Mettenius. 
(L. S.) (L. S.) (L. S.) 


Philipsborn. 
(L. S) 
Thuemmel. 
(L. S.) 
Schmidt. 
(L. S.) 


Verdi Ratifikations⸗Urkunden des vorſtehenden 
ages ſind zu Berlin ausgewechſelt worden. 


Dokumenta ratyfikacyjne traktatu powyż- 
szego w Berlinie wymienione. 


Uebereinkunft 


wegen 
Beſteuerung des Rübenzuckers. 


dh Acten mit dem heutigen, die Fort⸗ 
wl Zoll⸗ und Handelsvereins betreffenden 

fol We ift zwiſchen den betheiligten Regierungen 

Rüben Uebereinkunft wegen der Beſteuerung des 
zuckers getroffen worden: 


Di Art. 1. 
ie Uebereinkuͤnfte 


vom 4. April 1853. wegen Beſteuerung des 
a uͤbenzuckers, 
p 16, Februar 1858. wegen Beſteuerung 
Ae Ruͤdenzuckers und wegen Verzollung 
sk es ausländiſchen Zuckers und Syrups, und 
* April 1861. wegen Vergütung der 
J Steuer für ausgeführten Ruͤbenzucker, Be⸗ 
dung 1865. (Nr. 6116—6119.) 


Konwencya 


tycząca się 
oclenia cukru z buraków. 


Wstyczności z traktatem dzisiajszym, dalszego 
trwania związku celnego i handlowego doty- 
czącym, następująca pomiędzy uczestniczemi 
Rządami konwencya względem oclenia cukru 
z buraków zawartą została: 


Art. 1. ei 


Konwencye 

z dnia 4. Kwietnia 1853., tycząca się ocle- 
nia cukru z buraków, . 

z dnia 16. Lutego 1858., tycząca się ocle- 
nia cukru z buraków i oclenia cukru 
i syropu zagranicznego, i 

z dnia zi e , er sie wy- 
naerodzen za cła od eksporto 

8 [146 p wanego 


ſteuerung des Zuckers aus getrockneten 
Ruͤben und Verzollung des auslaͤndiſchen 
Zuckers und Syrups 
nebſt den zu ihnen gehoͤrenden Separat⸗Artikeln 
bleiben, ſoweit ſie noch in Wirkſamkeit ſind, 
zwiſchen den kontrahirenden Staaten auch ferner, 
jedoch mit den in den folgenden Artikeln enthal⸗ 
tenen Abaͤnderungen, in Kraft. 


Art. 2. 


Der Ertrag der Ruͤbenzucker⸗Steuer bleibt ge⸗ 
meinſchaftlich. 

Er wird, vom 1. Januar 1866. ab, nach 
Abzug: ria 

a) ber Bergútung, welche, nach den jeweiligen 
Verabredungen, den einzelnen Vereinsregie⸗ 
rungen fuͤr die Koſten der Verwaltung der 
Ruͤbenzucker⸗Steuer zu gewaͤhren iſt, 

b) der Ruͤckerſtattungen fuͤr unrichtige Erhe⸗ 
bungen, 

c) der auf dem Grunde der jeweiligen Verab⸗ 
redungen erfolgten Steuerverguͤtungen 

zwiſchen ſaͤmmtlichen Vereinsſtaaten nach dem 
Verhaͤltniſſe der Bevoͤlkerung, mit welcher ſie in 
dem Geſammtvereine ſich befinden, vertheilt. 

Die Bevoͤlkerung ſolcher Staaten, welche durch 
Vertrag mit einem oder dem anderen der kontra⸗ 
hirenden Staaten, unter Verabredung einer von 
dieſem jabrlich fur ihre Antheile an dem gemein= 
ſchaftlichen Ertrage der Ruͤbenzucker⸗Steuer zu 
leiſtenden Zahlung, dem Zollſyſteme deſſelben bei⸗ 
getreten find, wird in die Bevoͤlkerung desjenigen 
Staates eingerechnet, welcher dieſe Zahlung leiſtet. 


Der Stand der Bevoͤlkerung wird durch die 
von drei zu drei Jahren ſtattfindenden Zaͤhlungen 
feſtgeſtellt. 

Der Artikel 5. der Uebereinkunft vom 4. April 
1853. tritt außer Kraft. Hinſichtlich des Antheils 
der freien Stadt Frankfurt verbleibt es jedoch bei 
den beſtehenden Verabredungen. 
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cukru z buraków, oclenia cukru zbe 

raków suszonych i oclenia cukru 

ropu zagranicznego NT 
wraz z należącemi doń artykułami odda stać 
powinny, o ile są jeszcze ważnemi, P ue: 
się i nadal pomiędzy Państwami kont? et 
cemi, za odmianami przecież, w następują 
artykułach zawartemi, w mocy. 


Art. 2. 


Dochód z ceł od cukru z buraków be 
nadal wspólny. nia 
Dochód ten, począwszy od dnia 1. Styć 
1866. po odtrąceniu: ue 
a) wynagrodzenia, mającego na mocy "om 
jących konwencyi, pojedynczym "a ch 
związkowym za koszta administra ) 

od cukru z buraków być dawanćm 

b) zwrócenia ceł mylnie pobranych, 


dzie 


en“ 
c) dawanych na mocy istniejacych kon“ 
cyi wynagrodzen celnych glo” 
pomiędzy wszystkie Państwa związkowe y 1ko- 
sunku do ludności, z jaką do ogółu 29 
wego należą, podzielon będzie. 
Ludność Państw takich, które na on- 
układu z jednem lub drugićm Państwé™ u cel 
traktującćm zawartego, do jego systematis 
nego, za wymówieniem uiszczania ze zl we 
Państwa tego przypadającćj na nie za ud u 
wspólnych dochodach z cła od cukru E 
ków rocznćj opłaty, się przyłączyły, do plate 
będzie do ludności Państwa tego, które © 
rzeczoną uiszcza. i trzy 
Stan ludności za pomocą liczenia co 
lata konstatowan będzie. 


mocy 


‘otni 
Artykuł 5. konwencyi z dnia 4. Kadu 
1853. traci moc obowięzującą. Co do u zelt 
wolnego miasta Frankfurtu, pozostać sie 
przy istniejących umowach powinno. 


Di Art. 3. 
dee Herauszahlungen, welche auf Grund der 
be bingen für die vier Monate vom 1. Sep⸗ 
Am z letzten Dezember zu leiſten find, werden 
„September des folgenden Jahres faͤllig. 
nun uf die Heraus zahlungen aus der Abrech⸗ 
1869 r die letzten vier Monate des Jahres 

findet diefe Beſtimmung keine Anwendung. 

o geſchehen Berlin, den 16. Mai 1865. 


v, 

gommer Eiche. Philipsborn. Delbrück. 
ES v. Thuͤmmel. Albrecht. 

wald. Valois. Schmidt. Cramer. 
Thon. v. Thielau. Meyer. 
Schellenberg. Mettenius. 


(Nr. 

6147) Allerhoͤchſter Erlaß vom 22. Mai 1865., 
betreffend die Verleihung der fiskaliſchen 
Vorrechte fuͤr den Bau und die Unterhaltung 
einer Kreis-Chauſſee zur Verbindung der 
Städte Neiffe und Muͤnſterberg in der Rich 
tung von Kamnig uͤber Gauers, Kolonie 
Tſchiltſch, Mahlendorf und Perſchkenſtein 
bis zur Neiſſe⸗Grottkauer Kreisgrenze. 


ge dem Ich durch Meinen Erlaß vom heutigen 
lau, im nehmigt habe, daß der vom Kreiſe Grott- 
durch 9 Regierungsbezirk Oppeln, beſchloſſene und 
Wio, nen Erlaß vom 16. Maͤrz 1863. ge⸗ 
fr erbichauſſeemaßige Ausbau der Straßenlinie 
erg ni dun der Staͤdte Neiſſe und Muͤnſter⸗ 
angegeben in der in dem gedachten Grlaffe sub 3. 
Amni a Richtung, fondern in der Richtung von 
bei So ber Gauers nach der Kolonie Tſchiltſch 
lenſtein H vorbei über Mahlendorf nach Perſch⸗ 
ſugefüh is zur Neiſſe-Grottkauer Kreisgrenze 
d rt werde, beſtimme Ich hierdurch, daß 
Eigen Kreiſe Grottkau durch Meinen ander⸗ 
Gami Crlaß vom 16. März 1863. (Geſetz⸗ 
Crpropri ©. 245.) fur diefe Chauſſee verliehene 
Rechte detionerecht, ſowie die ertheilten ſonſtigen 
em Kreiſe fur die gedachte Straße in 
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Art. 3. 

Wypłaty, na mocy porachunków z czterech 
miesięcy począwszy od 1. Września do osta- 
tniego Grudnia uiszczać się mające, platne będą 
na dniu 1. Września roku następującego. 

Do wypłat z porachunku za ostatnie cztery 
miesiące roku 1865. postanowienie to się nie 
odnosi. 

Działo się w Berlinie, dnia 16. Maja 1865. 


PommerEsche. Philipsborn. Delbrueck. 
Berks. Thuemmel. Albrecht. Bar. Valois. 


Schmidt Cramer. Ewald. Thon. 
Thielau. Meyer. Schellenberg. 
Mettenius. 


(No. 6117.) Najwyższe rozporządzenie z dnia 22. Maja 
1865., tyczące się nadania praw fiskalnych 
pod względem budowy i utrzymywania 
żwirówki powiatowćj, na połączenie miast 
Nissy i Muensterberg w kierunku na Ka- 
mnig przez Gauers, osadę Tschiltsch, Mah- 
lendorf i Perschkenstein, do granicy po- 
wiatowćj Nisso- Grotkowskićj. 


Ziezwoliwszy rozporządzeniem Mojćm z dnia 
dzisiajszego na to, aby uchwalone przez po- 
wiat Grotkowski, w obwodzie regencyjnym 
Opolskim, a rozporządzeniem Mojćm z dnia 
16. Marca 1863. zatwierdzone wybudowanie na 
żwirówkę linii drogowćj na połączenie miast 
Nissy i Muensterberg, nie w kierunku, jaki 
w rzeczonem rozporządzeniu oznaczony, ale 
raczćj w kierunku od Kamnig na Gauers ku 
osadzie Tschiltsch nad Starrwitz przez Mah- 
lendorf ku Perschkenstein do granicy powia- 
towćj Nisso - Grotkowskićj było wykonanćm, 
Stanowię niniejszćm, że prawo ekspropryacyi 
powiatowi Grotkowskiemu rozporządzeniem 
Mojem z dnia 16. Marca 1868. (Zbiór praw 
str. 245) pod względem żwirówki tćj udzie- 
lone, tudzież BE, er prawa powiatowi 
1 


— 


der durch Meinen Erlaß vom heutigen Tage ab⸗ 
geaͤnderten Richtung zuſtehen ſollen. 


Der gegenwaͤrtige Erlaß iſt durch die Geſetz⸗ 
Sammlung zur oͤffentlichen Kenntniß zu bringen. 
Berlin, den 22. Mai 1865. 


Wilhelm. 
v. Bodelſchwingh. Gr. v. Itzenplitz. 


An den Finanzminiſter und den Miniſter fuͤr Han⸗ 
del, Gewerbe und oͤffentliche Arbeiten. 


(Nr. 6118.) Allerhoͤchſter Erlaß vom 31. Mai 1865., 
betreffend die Verleihung der fiskaliſchen 
Vorrechte für den Bau und die Unterhal⸗ 
tung einer Chauſſee im Kreiſe Koͤnigsberg, 
Regierungsbezirk Frankfurt, von Guͤſtebieſe 
nach Baͤrwalde, an den Kreis Koͤnigsberg. 


Nachdem Ich durch Meinen Erlaß vom heutigen 
Tage den Bau einer Chauſſee im Kreiſe Koͤnigs⸗ 
berg, Regierungsbezirk Frankfurt, von Guͤſtebieſe 
nach Baͤrwalde anſtatt der durch den Allerhoͤchſten 
Erlaß vom 27. Dezember 1846. genehmigten 
Chauſſee von Guͤſtebieſe nach dem neuen Belliner 
Vorwerk genehmigt habe, will Ich dem Kreiſe 
Koͤnigsberg diejenigen Rechte, welche demſelben 
durch die Allerhoͤchſten Erlaſſe vom 14. Mai 
1847. und 11. Auguſt 1848. (Geſetz-Samml. für 
1847. S. 391. und fuͤr 1848. S. 321.) in 
Bezug auf die fruͤher beſchloſſene Linie verliehen 
worden ſind, auch in Bezug auf die veraͤnderte Linie 
hierdurch verleihen. 

Dieſer Erlaß ift durch die Geſetz-Sammlung 
bekannt zu machen. 

Berlin, den 31. Mai 1865. 


Wilhelm. 
v. Bodelſchwingh. Gr. v. Itzenplitz. 


An den Finanzminiſter und den Miniſter fuͤr Han⸗ 
del, Gewerbe und oͤffentliche Arbeiten. 
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pod względem rzeczonćj drogi w neee 
rozporządzeniem Mojem 2 dnia dis 
odmienionym, służyć mają. 
Rozporządzenie niniejsze Zbiorem 
do publicznéj wiadomości podać należy: 


Berlin, dnia 22. Maja 1865. 
Wilhelm. |, 
Bodelschwingh. Hr. Itzenp d 


2 
Do Ministra skarbu i Ministra handla, pr 
mysłu i robót publicznych. 


o 


(No. 6118.) Najwyższe rozporządzenie 2 dnia 31. 


Ki 
ye 
1865., tyczące się nadania praw ét, 
pod względem budowy i utrzymy wo- 
wirówki w powiecie Królewieckim cap: 
dzie regencyjnym Frankfurtskim, © wiat 
slebiese do Baerwalde, na rzecz 9 
Królewieckiego. 


i 
Zezwoliwszy rozporządzeniem MojeM „ po” 
dzisiajszego na zbudowanie żwirów*” pym 
wiecie Królewieckim, obwodzie regen ide, 
Frankfurtskim, od Guestebiese do Baer og 
w miejsce zatwierdzonćj Najwyższćm Tech 
rządzeniem z dnia 27. Grudnia 1846. 2 um 
od Guestebiese do nowego folwarku Króle” 


wieckiemu prawa, nadane mu Najwy ŹSZED Aer: 
porządzeniami z dnia 14. Maja 1847. 1 11. 3 
pnia 1848. (Zbiór praw na rok 1847: SU wi 
ı na rok 1848. str. 321) pod względem Du dem 
lonej dawniejszćj linii, także i pod w76" 
linii odmieniong). „paw 
Rozporządzenie niniejsze Zbiorem p 
ogłosić należy. 
Berlin, dnia 34. Maja 1865. 
W ilhelm. lite 
Bodelschwingh. Hr. ItzeoP e 


Do Ministra skarbu i Ministra handlu, 
mysłu i robót publicznych- 


geg 


e 


a 


N. 

6119. Privilegium wegen Ausgabe auf jeden In⸗ 
haber lautender Obligationen der Stadt 
Bromberg zum Betrage von 100,000 Rthlen. 
Vom 31. Mai 1865. 


Bir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
König von Preußen x. 


ner dem der Magifirat und die Stadtoer⸗ 
Jur gą, zu Bromberg darauf angetragen haben, 
be, rung des ſtaͤdtiſchen Schuldenweſens, zur 
deren deiner Bruͤcke uͤber die Brahe und zu 
Anleihe Öffentlichen Bauten und Einrichtungen eine 
Wen Deen 100,000 Rrhlri- aufnehmen und zu 
Sud Żebuf auf den Inhaber lautende und mit 
ben we verſehene Stadt⸗Obligationen ausge⸗ 
Lab Water, ertbeilen Wir in Gemaß hei bes 
Aen Gefeges vom 17. Jan 1833. wegen 

i Ae: von Papieren, welche eine Zahlungs- 
de din gegen jeden Inhaber enthalten, durch 

"Zeck: rivilegium zur Austellung von 
Deen, Tauſend Thalern Bromberger Stadt- 
und „onen, welche nach dem anliegenden Schema, 
100 Mar in 500 Apoints zu 100 Nthlrn. und in 

8 zu 500 Rthlrn. auszufertigen, mit 
Seiten de Hundert jaͤhrlich zu verzinſen und, von 
lge © Gläubiger unkündbar, nach dem feft- 
vom I Tilgungsplane in laͤngſtens 27 Jahren, 
thit Vor m 1866, an gerechnet, zu amortiſiren find, 
CH d ehalt der Rechte Dritter, die landesherr⸗ 
WA erebmigung, ohne jedoch Dadurch den Sm- 
ftiebigu er Obligationen in Anſehung ihrer Be⸗ 
ju Gen Gewährleiftung Seitens des Staats 


Urkundli DH 2 H 

we Andlich unter Unſerer Höchfteigenhändigen 

fchrift und beigedrucktem Königlichen Inſiegel. 
egeben Berlin, den 31. Mai 1865. 


d. S.) Wilhelm. 


». Bo delſchwingh. Gr. v. Itzenplitz. 
Gr. zu Eulenburg. 
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(No. 6119.) Przywilej, tyczący się wydania opiewają- 
cych na dzierzyciela obligacyi miasta Byd- 
goszczy w ilości 100,000 talarów. Z dnia 
31. Maja 1865. 


My Wilhelm, z Bożćj łaski Król 
Pruski i t. d. 


Na wniosek Magistratu i reprezentantów 
miasta Bydgoszczy, aby im na zregulowanie 
długów miejskich, zbudowanie mostu na 
Brdzie i na inne publiczne budowle i urzą” 
dzenia pożyczkę w ilości 100,000 tal. zaciągnąć 
i w cela tym opiewające na dzierzyciela, kupo- 
nami prowizyjnemi opatrzone obligacye miej- 
skie wydać było wolno, Udzielamy, na mocy 
$. 2. prawa z dnia 17. Czerwca 1833., tyczącego 
się wystawiania papierów, obowiązanie wypłaty 
na ręce dzierzyciela zawierających, przywilejem 
niniejszym na wystawienie obligacyi miejskich 
Bydgoskich w ilości stu tysięcy talarów, które 
na załączony wzór, a mianowicie w 500 sztu- 
kach po 100 tal. a w 100 sztukach po 500 tal. 
wygotowane, prowizyą pięć od sta rocznie 
opłacane a, ze strony wierzycieli niewypowie- 
dzialne, wedle ustanowionego planu amorty- 
zacyjnego najpóźnićj w 27 lat, począwszy od 
roku 1866., umorzone być powinny, ze za- 
strzeżeniem praw osób trzecich, zezwolenie 
z powagi Monarszćj, nie nadając tem przecież 
dzierzycielom obligacyi co do zaspokojenia ich 
żadnej ze strony Rządu gwarancyi. 


Na dowód Nasz Najwyższy Własnoręczny 
podpis i Królewska pieczęć. 
Dan w Berlinie, dnia 31. Maja 1865. 


(L. S.) Wilhelm. 


Bodelschwingh. Hr. Itzenplitz. 
Hr. Eulenburg. 


eg 
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Provinz Poſen, Regierungsbezirk Bromberg. 


Obligation 
der Regierungsbezirks-Stadt Bromberg 


r e 
verzinslich mit fünf Prozent. 


Die Stadtgemeinde Bromberg verſchuldet dem Inhaber dieſer, Seitens des 
Glaͤubigers unkuͤndbaren Verſchreibung die Summe von Thalern, deren 
Empfang der unterzeichnete Magiſtrat beſcheinigt. 

Dieſe Schuldſumme bildet einen Theil des zur Regulirung des ſtaͤdtiſchen 
Schuldenweſens, zur Erbauung einer Bruͤcke uͤber die Brahe und zu anderen 
Öffentlichen Bauten und Einrichtungen, in Gemaͤßheit des Allerhoͤchſten Privi— 
legiums vom deng dd und aufgenommenen Darlehns von 100,000 Kthlrn. 

Die Rückzahlung dieſes Darlehns geſchieht vom Jahre 1866. ab allmaͤlig 
aus einem zu dieſem Behufe gebildeten Tilgungsfonds von wenigſtens zwei Prozent 
jährlich, unter Zuwachs der Zinſen von den getilgten Schuldverſchreibungen, nach 
Maaßgabe des genehmigten Tilgungsplanes. 

Die Folgeordnung der Ginlójung der Schuldverſchreibungen wird durch 
das Loos beſtimmt. Die Auslooſung erfolgt vom Jahre 1866. ab in den 
Monaten Januar und Juli jeden Jahres. 

Die Stadtgemeinde Bromberg behaͤlt ſich das Recht vor, den Til ungs⸗ 
fonds durch größere Auslooſungen zu verſtaͤrken, ſowie ſaͤmmtliche SE um: 
laufende Schuldverſchreibungen zu kündigen. Die ausgelooſten, ſowie die ge: 
kuͤndigten Schuldverſchreibungen werden unter Bezeichnung ihrer Buchſtaben, 
Nummern und Betraͤge, ſowie des Termins, an welchem die Rückzahlung 
erfolgen ſoll, an dem naͤchſtfolgenden 1. Juli, beziehungsweiſe 1. Januar, 
Öffentlich bekannt gemacht. Dieſe Bekanntmachung erfolgt fünf, vier und drei 
Monate vor den R in dem Amtsblatte der Koͤniglichen Re⸗ 
gierung zu Bromberg, in der hieſigen Patriotiſchen Zeitung, dem hieſigen Kreis⸗ 
blatte und dem Preußiſchen Staats⸗Anzeiger. 

Sollte eins oder das andere der bezeichneten Blaͤtter eingehen, ſo beſtimmt 
der Magiſtrat mit Genehmigung der Königlichen Regierung zu Bromberg, in 
welchem anderen Blatte ſtatt des eingegangenen die Bekanntmachung erfolgen foll. 

„Bis zu dem Tage, an welchem ſolchergeſtalt das Kapital zurń zugeben 
ift, wird es in halbjährigen Terminen, am 1. Januar und am 1. Juli, mit 
fünf Prozent jährlich in gleichen Muͤnzſorten mit jenem verzinſt. 

Die Auszahlung der Zinſen und des Kapitals erfolgt gegen bloße Ruͤck⸗ 

abe des ausgegebenen Zinskupons, beziehungsweiſe dieſer Schuldverſchrei⸗ 
d bei u tadt⸗Kaͤmmereikaſſe zu Bromberg mit dem Eintritt des Faͤllig⸗ 
eitstermins. 
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Prowincya Poznańska, obwód regencyjny Bydgoski. 
Obligacya 


miasta obwodowego regencyjnego Bydgoszczy 


Lit. JE ..... 
RÓ. aiiai a +21... talarów Pruską grubą monetą, 


prowizyą po pięć od sta opłacać się mająca. 


Gmina miejska Bydgoska zalega dzierzycielowi niniejszćj, ze strony wie- 
rzyciela niewypowiedzialnćj obligacyi sumę ..... talarów, którćj wybra- 
nie niżćj podpisany Magistrat poświadcza. 

Niniejsza kwota dłużna stanowi część zaciągnionćj na zregulowa- 
nie długów miejskich, zbudowanie mostu na Brdzie i na inne publi- 
czne budowle i urządzenia, na mocy Najwyższego przywileju z dnia 
EE 280 ARA: pożyczki w ilości 100,000 tal. 

, Zwrócenie pożyczki tćj nastąpi począwszy od roku 1866. sto- 
pniowo z utworzonego na cel ten funduszu amortyzacyjnego z przynaj- 
mnićj dwóch od sta rocznie, za dorastaniem prowizyi od umorzonych 
zapisów dłużnych, w miarę zatwierdzonego planu amortyzacyjnego. 

Kolej wykupywania stanowić będzie los. Losowanie począwszy od 
Ra 1866. w miesiącach Styczniu i Lipcu każdego roku miejsce mieć 

ędzie. 

Miasto Bydgoszcz zastrzega sobie prawo, zasilenia funduszu za 
pomocą liczniejszych losowań, tudzież wypowiedzenia wszystkich będą- 
cych jeszcze w obiegu zapisów dłużnych. Wylosowane, jako i wypo- 
wiedziane zapisy dłużne, z oznaczeniem liter, numerów i kwot, tudzież 
terminu zwrotu, przyszłego 1. Lipca, względnie 1. Stycznia ogłoszone 
publicznie będą. Ogłoszenie to w pięć, cztery i trzy miesiące przed 
terminami wypłaty dziennikiem urzędowym Królewskićj Regencyi Byd- 
goskićj, tutajszą gazetą patryotyczną, tutajszym dziennikiem powiato- 
wym i Pruskim Donosicielem Rządowym nastąpi. = . 

Gdyby jedno z pism tych mialo przestac wychodzić, Magistrat za 
przyzwoleniem Królewskićj Regencyi w Bydgoszczy wyznaczy, ‚ktörem 
innćm pismem zamiast tego, co wychodzić przestało, ogłoszenie miej- 
sce mieć będzie. 

Aż do dnia, w którym kapitał tym sposobem zwrócony być ma, 
opłacać się od niego w półrocznych terminach, 1. Stycznia i 1. Lipca 
Pięć od sta prowizyi równą monetą będzie. 

Wypłata prowizyi i kapitału nastąpi za samym zwrotem wydanego 
kuponu prowizyjnego, względnie niniejszego zapisu dłużnego, w kasie 

ameralnćj miejskićj w Bydgoszczy za nadeszłym terminem wypłaty. 
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Die Zinſen koͤnnen jedoch auch in Berlin an dem in den vorgedachten 
öffentlichen Bekanntmachungen jedesmal zu bezeichnenden Orte in den Faͤlligkeits⸗ 
terminen erhoben werden. | 

Mit der zur Empfangnahme des Kapitals praͤſentirten Schuldverſchrei⸗ 
bung find auch die dazu gehörigen Zinskupons der ſpaͤteren Faͤlligkeitstermine 
* Fuͤr die fehlenden Zinskupons wird der Betrag vom Kapitale 
abgezogen. 

Die gekuͤndigten Kapitalbetraͤge, welche innerhalb dreißig Jahren nach 
dem Ruͤckzahlungstermine nicht erhoben werden, ſowie die innerhalb vier Jahren 
nach Ablauf des Jahres, in welchem ſie faͤllig geworden, nicht erhobenen Zinſen, 
verjaͤhren zu Gunſten der Stadtgemeinde Bromberg. 

Das Aufgebot und die Amortiſation verlorener oder vernichteter Schuld⸗ 
verfchreibungen erfolgt nach Vorſchrift der Allgemeinen Gerichts⸗Ordnung 
Thl. I. Tit. 51. $$. 120. ff. bei dem Koͤniglichen Kreisgerichte zu Bromberg. 

Zinskupons koͤnnen weder aufgeboten, noch amortiſirt werden. Doch ſoll 
demjenigen, welcher den Verluſt von Zinskupons vor Ablauf der vierjaͤhrigen 
Verjaͤhrungsfriſt bei dem Magiſtrate in Bromberg anmeldet und den ſtatt⸗ 
gehabten Beſitz der Zinskupons durch Borgeigung der Schuldverſchreibung oder 
ſonſt in glaubhafter Weiſe darthut, nach Ablauf der Verjaͤhrungsfriſt der Be⸗ 
trag der angemeldeten und bis dahin nicht vorgekommenen Zins kupons gegen 
Quittung ausgezahlt werden. 

Mit dieſer Schuldverſchreibung ſind halbjaͤhrliche Zinskupons bis zum 
og 186.. ausgegeben; für die weitere Zeit werden Zinskupons 
für fünfjährige Perioden ausgegeben werden. 

Die Ausgabe einer neuen Zins kupons⸗Serie erfolgt bei der Stadtkaͤmmerei⸗ 
Kaffe in Bromberg gegen Ablieferung des der aͤlteren Zinskupons⸗Serie beiz 
gedruckten Talons. 

Beim Verluſte des Talons erfolgt die Aushaͤndigung der neuen Zins⸗ 
kupons⸗Serie an den Inhaber der Schuldverſchreibung, ſofern deren Vorzeigung 
rechtzeitig geſchehen iſt. 

Zur Sicherheit der hierdurch eingegangenen Verpflichtungen haftet die 
Stadtgemeinde Bromberg mit ihrem Vermoͤgen. 

Deſſen zu Urkunde haben wir diefe Ausfertigung unter unſerer Unter 
ſchrift ertheilt. 

Bwółbecgy den irebe 2, GUI. 18. 


Der Magiſtrat der Regierungsbezirks-Stadt Bromberg. 
(Trockener Stempel.) 
Eingetragen Kontrolbuch Fol. ..... n Hierzu find Kupons ausgefertigt .... 
Der Stadtſekretair. Der Stadtkaͤmmerer. 
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Prowizye atoli i w Berlinie na miejscu we wyż rzeczonych publi- 
cznych ogłoszeniach każdą razą wyznaczyć się mającym: pobrane w ter- 
minach wypłaty być mogą. 

Z prezentowanym dla wybrania kapitału zapisem dłużnym, wraz 
należne doń kupony prowizyjne terminów późniejszych zwrócone być 
powinny. Za brakujące kupony prowizyjne, kwota od kapitała potrą- 
coną będzie. 5 i 

Wypowiedziane kwoty kapitałowe, nie wybrane w przeciągu lat 
trzydziestu po upływie terminu, w którym zwrócone być miały, tudzież 
prowizye, nie pobrane w przeciągu lat czterech po upływie roku, w którym 
były płatne, ulegną przedawnieniu na rzecz gminy miejskićj Bydgoskićj. 

Wywołanie i amortyzacya zaginionych lub zniweczonych zapisów 
dłażnych nastąpi na mocy przepisów powszechnćj ordynacyi sądowej 
Cz. I. Tyt. 51. $$. 120 i nast. u Królewskiego sądu powiatowego w Byd- 
goszczy. 

Kupony prowizyjne nie ulegają ani wywołaniu, ani umorzeniu. 
Przecież temu, coby o zagubie kuponów prowizyjnych przed upływem 
czteroletniego terminu przedawnienia Magistratowi w Bydgoszczy do- 
niósł i posiadanie kuponów prowizyjnych okazaniem zapisu dłużnego 
lub winny wiarogodny sposób udowodnił, po upływie terminu prze- 
dawnienia waluta podanych a dotąd nie zauważanych kuponów prowi- 
zyjnych za kwitem wypłaconą będzie. 

Z niniejszym zapisem diuznym wydane są półroczne kupony pro- 
Wizyjne aż do o ean 186..; na dalszy czas kupony prowizyjne 
na pięcioletnie peryody wydawane będą. 

Emisya nowego poczetu kuponów prowizyjnych nastąpi w kasie 
kameralnćj miejskićj w Bydgoszczy, za zwróceniem talonu, do dawniej- 
szego poczetu kuponów prowizyjnych przyłączonego. 58 
a W razie zaguby talonu, nowy poczet kuponów prowizyjnych na 
ręce dzierzyciela zapisu dłużnego wydany będzie, jeżeli okazanie tako- 
wego wcześnie nastąpiło. ? AB 3 z 

Ia pewność przyjętych niniejszem obowiązań gmina miejską Byd- 


goska majątkiem swym odpowiada. i 
Na dowód tegoż ekspedycya niniejsza pod podpisem naszym 
wystawiona. 


Bydgoszcz, dnia ..8° 3 


Magistrat miasta obwodowego regencyjnego Bydgoszczy. 
(Pieczęć sucha.) 
 Wciągnione w księgę kontroli Fol. Do tego kuponów wygotowanych e 
Sekretarz miejski. Kamelarz miejski. 


Jahrgang 1865. (Nr. 6119.) p 


— W — 


provinz Doten, Regierungsbezirk Bromberg: 
Talon 


zu der 
Obligation der Regierungsbezirks-Stadt Bromberg 
MBP. „ es Thaler zu fuͤnf Prozent verzinslich. 
Der Inhaber dieſes Talons empfaͤngt gegen deſſen Ruͤckgabe zu der 
vorbenannten Obligation die te Serie Zinskupons fuͤr die fuͤnf Jahre vom 


rb 48... bis zum rn 18. . bei der Stadtkaͤmmerei⸗ 
Kaſſe in Bromberg. 


Bromberg, den .......... 18. 


Der Magiſtrat. 
(Trockener Stempel.) 


Prowincya Poznańska, obwód regencyjny. Bydgoski. 


Talon 
do f 
obligacyi miasta obwodowego regencyjnego Bydgoszczy. 
Fe . ag en talarów prowizyą po pięć od sta opłacać sie 
mającej. 

Dzierzyciel niniejszego talonu odbierze za jego zwrotem do w G 
rzeczonćj obligacyi ..... ty poczet kuponów prowizyjnych na pięć lat 
e c Nee 18. 
w kasie kameralnćj miejskićj w Bydgoszczy. 

fecken, dg: © ege KA EK sodowe 18.. 

Magistrat. 


(Pieczęć sucha.) 
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provinz poſen, Regierungsbezirk Bromberg: 


Erſter (bis Zins-Kupon Serie 1. 
| zu der 
Obligation der Regierungsbezirks⸗Stadt Bromberg 


TE MEIN über .... Thaler a fünf Prozent verzinslich úber 
TAAT Thaler ..... Silbergrofhen ..... Pfennige. 


8 > 
mit (in Buchftaben) ..... a . Gilbergrofchen .. Pfennigen bei der 


Bromberg, den : e 18. 


Der Magiſtrat. 
(Trockener Stempel.) 


Dieſer Zinskupon wird unguͤltig, wenn deſſen 
Geldbetrag nicht innerhalb vier Jahren nach 
Ablauf des Jahres, in welchem der Kupon 
fällig geworden, erhoben wird. 


— iG: — 


Prowincya Poznańska, obwód regencyjny Bydgoski. 


Pierwszy. (do. .......... .), kupon prowizyjny poczet I. 


do 
obligacyi miasta obwodowego regencyjnego Bydgoszczy 


DIG... RE na ..... talarów prowizyą po pięć od sta opłacać 
się mającćj na ..... talarów ..... srebrnych groszy ..... fenygów. 


Dzierzyciel niniejszego kuponu prowizyjnego odbierze za jego 


zwrotem dnia „ % a ses a 18.. i późmićj prowizye od wyż 
rzeczonej obligacyi za półrocze od 180 ...,..... . 18. 
e A O 18.. w ilości (wyraźnie) ..... talarów 
.. Srebrnych, groszy aaa fenygów w kasie kameralnej miejskićj 


w Bydgoszczy lub w Berlinie na miejscu w dotyczących ogłoszeniach 
publicznych oznaczonym. 


Bydgoszcz, dnia 8 En h 18.. 


Magistrat. 
(Pieczęć sucha.) 


Niniejszy kupon prowizyjny staje się 
nieważnym, jeżeli waluta jego w przeciągu 
lat czterech po upływie roku, w którym ku- 
pon był płatny, pobraną nie będzie. 
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